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CHAPITRE I. 

DE L'ARTICLE. 

Theme I. Page 8. Le pere. La mere. Les en- 
fants. Le frere. La soeur. L'oncle. La tante. 
Les parents. Un fils. Une fille. L'homme. Les 
femmes. Un gargon. Le jour. La nuit. Le 
soleil. Lalune. Les etoiles. Une histoire. L'^cole. 
Un livre. La page. 

Theme II. Page 9. Au roi. A la reine. Au 
he>os. Aux 6coliers. Du maitre. De la maison. 
De l'eglise. De l'habit. Des rideaux. A un diction- 
naire. D'une grammaire. A une plume. D'un 
canif. A l'hdtel. Du jardin. A la ville. De la 
harpe. A une montre. D'une horloge. Des dames. 
A une auberge. 

Theme III. Page 9. Le lion est le roi des animaux. 
La rose est la reine des fleurs. La paresse est la 
mere de tous les vices. L'amour de la vie est naturel 
a rhomme. Elle apprend le dessin, la musique, et la 
danse. J'ecris au neveu et a la niece. Le Createur 
du ciel et de la terre. La vigueur de Tesprit et du 
corps. 

Theme IK Page 10. Donnez-moi du papier, de 
Pencre, et des plumes. Prenez du the ou du <:afe. 
Mettez-y du sucre et de lacreme. Offrez-lui du fromage, 
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2 KEY TO GRAMMAR 

des oeufs, du beurre, et du lait Buvez du vin, de la 
biere, ou de l'eau. Mangez du hachis. Apportez-moi 
de l'huile, de la moutarde, du poivre, et du sel. 
Avez-vous de Pargent ? 

CHAPITRE IL 

DU SUBSTANTIA 

Thhme V. Page 12. Les arbres de leurs vergers. 
Les fleurs de nos jardins. Les palais des rois. 
Achetez-raoi quatre livres de noix. Les modes des 
Francais. Les croix des chevaliers. Les lois de ces 
pays. Les mouvements des armees. Les cuillers* et 
les fourchettes sont sur la table. II a trois fils et deux 
filles. 

Thhme VI Page 12. Une flottede vingt vaisseaux. 
Les bateaux des matelots. II se trouve entre deux 
feux. Les hiboux sont des oiseaux hideux. Les 
couteaux sont sur le buffet. II y a beaucoup de filous 
a Londres et a Paris. Eemplissez ces trous. Donnez- 
lui six sous. Nos portes ont des verrous. 

Thhme VII Page 13. Les chevaux des g^n^raux. 
Les mar^chaux de Franca Les amiraux anglais. 
Ces coraux sont superbes. Les bals de la noblesse. 
II vend des eventails. Notre Sauveur monta aux 
cieux en presence de ses disciples. Ouvrez les yeux. 
Elle a les portraits de ses deux aieuls. Ses aieux ont 
rempli de grandes charges. 

CHAPITRE m. 

DE L'ADJECTIF. 

Thhme VIII Page 14. Leurmaison est petite, mais 
elle est bien situ6e. Cette rue est 6troite et obscure. 
La viande est froide ; l'eau est chaude. Cette poire 

* Cuiller is pronounced cuill&re, and is so written by some. 
— (Acad.) 
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n'est pas mure. Evitez la mauvaise compagnie. C'est 
une habile femme. Elle a une robe noire et une 
^charpe rouge. La soeur afnee est prudente, bien 
instruite, riche et jolie. 

Theme IX. Page 15. Est-elle attentive % Catherine 
de M£dicis etait ambitieuse, impeneuse, et super- 
stitieuse; elle 6tait native de Florence. Josu6 fit 
tomber les murs de l'orgueilleuse Jericho. La langue 
italienne est douce et harmonieuse. Gette nouvelle 
est fausse. La tour neuve est dans la vielle ville. 

Theme X. Page 16. L'ame* est immortelle. Je 
lis Thistoire ancienne. Nous sommes dans le dix- 
neuvieme siecle de Tere chr6tienne. EHe n'est pas 
jolie, mais elle est bonne. Cette pauvre femme est 
muette. Etes-vous prete, ma soeur ? Votre mere est 
trest inquiete. Cette personne est extr^mement in- 
discrete. 

Theme XL Page 18. C'est une grande parleuse et 
une grande rieuse. Est-elle querelleuse? Jeanne 
d'Arc fut la vengeresse de la France. C'est la bien- 
faitrice des pauvres. C'est une bonne actrice et une 
ceUebre cantatrice. Minerve 6tait la protectrice des 
beaux-arts. La ville de Troie £tait dans l'Asie 
Mineure. II y a une puissance sup6rieure. 

Theme XII. Page 19. Voici une belle robe blanche. 
Sa vie publique est irreprochable. Cette table est trop 
basse. Cette planche est trop longue et trop epaisse. 
Cette soupe est trop grasse. C'est une nouvelle 

* F&and and the French Academy write dme (with a circum- 
flex accent), and Tre*voux, Gattel, Boiste, Girard, Noel, Laveaux, . 
and the " Grammaire des Grammaires " write the same word 
without accent (ame). However, all agree in pronouncing the a 
long. 

f Most grammarians join by a hyphen the word trh with the 
adjective or adverb that follows it (thus, tris-inquiHe) : as that 
sign, however, is of no use whatever in such a case, usage begins 
to reject it, and already several first-class printers in Paris, 
amongst others P. Didot, no longer make use of it. Conse- 
quently, it may be left to the choice of the student to put the 
hyphen, or not. 

1—2 



4 KEY TO GRAMMAR 

d^couverte. Avez-vous vu ma fleur favorite, la rose, 
si fraiche et si douce ? 

Thkme XIII. Page 20. Donnez des livres amusants 
k ces jolies petites filles. II a de puissants ennemis, 
mais leurs efforts seront vains et inutiles. Ces poulets 
sont gros et gras, mais ces perdrix sont tr& maigres. 
Tous les officiers g6n6raux etaient presents. Les 
vieux et les nouveaux soldats firent des merveilles. 
Je consens a toutes ces conditions. 

Th&me XIV. Page 20. Elle est contente de son sort. 
Socrate et Platon 6taient deux grands philosophes. 
Virgile avait un gout fin et delicat. Le style de 
F6nelon est riche et harmonieux. Les Alpes sont 
hautes et escarp6es. La ville de Eome est remplie 
de monuments anciens et modernes. 

Tlieme XV. Page 21. La vertu est plus pr^cieuse 
que les richesses. II est plus content qu'un roi. II 
est plus heureux que saga II est plus noble de 
pardonner que de se venger. La simplicit6 de la 
nature est plus agreeable que tous les ornements de 
Part. Londres est plus peuple que Paris, mais la 
France est plus grande et plus peuptee que TAngleterre. 
La Tamise est plus profonde que la Seine. 

Thkme XVI. Page 22. Le naufrage et la mort sont 
moins funestes que les plaisirs qui attaquent la vertu. 
II est moins poli et moins obligeant que son frere. 
Elle est moins aimable que sa sosur. C6sar n'etait pas 
moins brave qu' Alexandre. lis sont moins heureux 
que vous ne pensez. II n'est pas si riche que son 
beau-frere. 

Theme XVII. Page 22. Est-il aussi habile et aussi 
docile que son cousin ? II est aussi grand que vous. 
Votre niece est aussi jolie que cette fille. Socrate 
6tait aussi vaillant que sage. Ciceron 6tait aussi pieux 
qu'eloquent. II est aussi ais6 de faire le bien que de 
faire le mal. L'histoire est aussi utile qu'agr£able. 

Theme XVIII. Page 23. L'or est le plus pur, le 
plus pr^cieux, le plus ductile, et aprfcs le platine, le 
plus pesant de tous les metaux. La moins excusable 
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de toutes les erreurs est celle qui est volontaire. 
L'£l£phant est le plus fort de tous les animaux. Je 
pr6f&re ma maison au plus beau palais. Nos plus 
grands int£r6ts. Vos plus cruel s ennemis. 

Theme XIX. Page 23. Dublin est une tres-grande 
et tres-belle ville. Cette dame est tr&s-charitable. 
C'est un homme tres-malheureux. II n'est pas tr&s- 
habile. Cette soupe est tr&s-chaude. Cet ouvrage est 
tres-estim6 des savants. Madame Dacier 6tait ex- 
tremement savante. Le Khone est extremement 
rapide. Dieu est iufiniment juste. 

Theme XX. Page 24. Ce vin est bon, mais celui-ci 
est meilleur. Pretez-moi le meilleur livre de votre 
biblioth&que. II ecrit bien, mais sa soeur 6crit encore 
mieux. La vie d'un esclave est pire que la mort 
meme. II se portait un peu mieux, mais il est main- 
tenant pis que jamais. Parlez moins. C'est son 
moindre malheur. Le remede est pire que le mal. 
La temperance est le meilleur m6decin. 

Theme XXL Page 29. L'Am£rique fut decouverte 
par Christophe Colomb, Tan mil quatre cent quatre- 
vingt douze. Nous avons quatre-vingts vaisseaux de 
guerre pr£ts a faire voile, nous en aurons bient6t deux 
cents. Nos troupes firent cinq mille prisonniers. II 
y a quatre milles d'ici. Envoyez moi les deux pre- 
mieres douzaines. Votre lettre du* quinze Janvier 
m'est parvenue le premier f6vrier. Louis seize, Louis 
dix-buit, et Charles dix 6taient freres. Francis 
premier, roi de France, et Frederic second (or deux), 
roi de Prusse, etaient de grands guerriers. 

Theme XXII. Page 31. La sagacity de cet animal 
est admirable. Cet instrument est tr&s barmonieux. 
L'histoire de la Soci6t6 Koyale. Le recteur d'une 
acad6mie. II a l'approbation de la . nation. Sa 
m6moire est extraordinaire. La valeur de ce g6n£ral 
est r^glee par la prudence. Son courage est invincible. 
Le nombre des 6toiles est incalculable. Donnez ce 

* Du because the word jour (day), which is understood, is 
masculine. 
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bouquet a Marie, ou a Matilde (or Mathilde). Flore 
elait la d£esse des fleurs, et Pomone, la deesse des 
fruits. 

CHAPITEE IV. 

DES PRONOMS. 

Theme XXIII. Page 33. Je parle francais. J'ai 
dit cela. Pr^tez-moi votre crayon. Aidez-moi. 
Croyez-moi. Ecrivez-moi. II me blesse. II me 
voit. Ce tableau me plait plus que Tautre. Nous 
louons Dieu. II nous connatt. Nous lui disons la 
v6rit6, mais il ne veut pas nous croire. II nous a 
raconte* l'histoire de ses malheurs. 

Theme XXIV. Page 33. Tu crains Dieu. II le 
fera pour toi. II te loue. II te parlera. Vous avez 
gate* ce livre. Que vous §tes importun ! Que vous 
6tes bonne ! Mesdames, que vous 6tes aimables ! Je 
vous apporte le journal. Vous aimez les fleurs ; si 
vous voulez je vous donnerai ce beau bouquet. 

ThimeXXV. Page 34. II a fait son devoir. Elle 
chante bien. II se plaint d'elle. J'irai avec lui. Je 
lui 6cris. Que lui dirai-je ? lis leur parlent avec 
respect. Elles reviendront avec eux. Ne venez pas 
sans elles. lis preferent la campagne a la ville. 

TMme XXVI. Page 35. II se soumet a vos ordres. 
Cette dame se loue trop. Elle se donne beaucoup de 
peine. lis (or elles) s'exposent au danger. lis (or 
elles) s'y accoutumeront. Chacun travaille pour soi. 
L'aimant attire le fer a soi. La vertu est aimable de 
soi. 

Theme XXVII. Page 36. Mon pere, ma mere, et 
mes freres sont a la campagne. Son oncle, sa tante, 
et ses cousins sont dans le pays de Galles. J'ai vu 
Paris, ses theatres et ses Edifices. Notre perseverance 
et nos efforts. Votre pays et vos amis. Leur maison 
et leurs domestiques. Son fils est savant. La sceur 
est marine. Mon ambition, ton honnetete, et son 
ingratitude. 
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Thkme XXVIII. Page 37. Voici votre chapeau, 
ne prenez pas le mien. Sa maison et la mienne ont 
^te brulees, mais la leur n'a point soufFert. Vos livres 
sont mieux relics que les miens (le mien if " my look " 
be understood). Ma montre ne va pas si bien que la 
sienne. Votre* jardin est plus grand que le n6tre,f 
mais notre verger est plus grand que le vdtre.§ 
Vous avez pris mes gants, et moi j'ai pris les vdtres. 
Je connais vos parents, mais je ne connais pas les 
leurs. 

TJieme XXIX. Page 38. Ce tableau, cet oiseau, 
cette poupee, ces fleurs et ces coquillages sont a ma 
soaur. Goutez ce vin. Prenez un de ces biscuits. Ces 
gar9ons et ces filles vont a l'ecole. Donnez-lui ce 
livre et cette ardoise. Ces tasses et ces soucoupes ne 
sont pas propres. 

Theme XXX. Page 40. C'est un malheur. Voici 
votre parapluie et celui de votre cousin. Apportez 
mes ciseaux et ceux de ma scour. Laquelle de ces 
montres voulez-vous, celle-ci ou celle-la? Voici de 
beaux tableaux, achetez ceux-ci ou ceux-la. Donnez 
ceci a madame et cela a monsieur. Un magistrat 
integre et un brave officier sont egalement estimables; 
celui-la fait la guerre aux ennemis domestiques, celui- 
ci nous protege contre les ennemis exterieurs. 

Th&me XXXI. Page 43. L'homme qui raisonne. 
La dame que je vois. Les sciences auxquelles il 
s'applique. Ou est le monsieur dont % vous parlez 1 
Avec qui demeurez-vous 1 Que ferons-nous aujourd'- 
hui,? Lequel aimez-vous le mieux de ces deux tab- 
leaux ? La prospente nous fait des amis et Tadversite 
les eprouve. L'etat ou je me trouve. 

Theme XXXII. Page 44. lis en parlent rarement. 

* Notre, voire, joints a tin substantif, ne prennent point 
l'accent circonflexe, et Vo est bref : Notre livre, votre livre. — 
{Acad.) 

+ Notre, votre, precedes d'un article, prennent un accent cir- 
conflexe, alors Vo est long. — (Mhne autorUe.) 

% See note, p. 250 of the Grammar. 
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Donnez-moi cela, j'en ai besoin. II aime les auteurs 
francais, il en parle sou vent Voici des fraises, en 
voulez-vous 1 Prenez-en davantage. C'est un honnete 
homme, fiez-vous-y. «Py consens. Ces arguments 
sont concluants ; je n'y vois point de replique. 
L'entreprise est difficile, mais vous y r^ussirez. 

TMme XXXIII. Page 48. On a souvent besoin 
d'un plus petit que soi.- On dit qu'il est savant. Dieu 
punira quiconque transgresse ses lois. Quelqu'un 
a pris mon parapluie. Chacun lira a son tour. II ne faut 
pas d6sirer le bien d'autrui. L'orgueil ne convient a 
personne. Le feu et l'eau se d6truisent Fun l'autre. 
J'ai lu Tlliade et l']£n&de, Tune et Tautre m'ont en- 
chants. Connaissez-vous monsieur un tel ? 

TMme XXXIV. Page 52. Chaque pays a ses 
coutumes. Nul n'est m6content de son jugement. 
Aucune raison ne peut justifier le mensonge. C'est le 
raeme soleil qui 6claire toutes les nations, de la terre. 
Divisez le tout en plusieurs parties. Toute la flotte 
est en mer. Toute ve*rit6 n'est pas bonne a dire. Un 
pretexte quelconque. Quelle lecon avez-vous apprise ? 
II y a quelques d6fauts {or des deTauts) dans ce tableau. 
Quels que soient vos talents, vous ne r&issirez pas 
sans application. 

CHAPITRE V. 

DU VERBE. 

mme XXXV. Page 57. J'ai de l'argent. II a 
une occasion. Elle a de la patience. Nous avons 
des amis. Vous avez du bien. lis ont de l'ambition. 

J'avais un parapluie. II avait une redingote. Nous 
avions des manteaux. Vous aviez un fusil. lis 
avaient des epees et des pistolets. 

J'eus des fraises. Elle eut des framboises. Nous 
eumes des groseilles. Vous eutes des cerises. lis 
eurent du raisin. 

TMme XXXVI. Page 57. J'aurai des poires 
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mures. Elle aura de bonnes pommes. Nous aurons 
des noix. lis auront des avelines. 

J'aurais de jolis tableaux. Elle aurait une grande 
fortune. Nous aurions de belles maisons. Yous 
auriez de bonnes provisions. Us auraient le medecin 
tous les jours. 

Ayons une explication. Aie de la politesse. Ayez 
de la perseverance. 

Qu'il ait du talent et de l'experience. Que vous 
ayez des domestiques fideles. 

Que j'eusse de l'argent comptant. Que vous eussiez 
du courage et de la fermete. 

Thkme XXXVII. Page 60. Je suis pret. Dieu 
est eternel. Elle est curieuse. Nous sommes occup^s. 
Vous §tes cruel. Les hommes sont mortels. 

J'^tais sincere. Elle etait aimable. Nous etions 
inquiets. Vous etiez tranquille. lis etaient libres. 

Je fus son ami. II fut discret Nous fumes trop 
prompts. Vous futes ferme. lis furent extremement 
malheureux. 

J'ai ete tem^raire. Elle a ete malade. Nous avons 
ete paresseux. U avait ete prodigue. Nous avions 
ete economes et sobres. Vous aviez ete* genereux. 

Theme XXXVIII Page 60. Je serai bien aise de 
vous voir. II sera mon heritier. Nous serons attentifs. 
Vous serez prudent. Elles seront reconnaissantes. 

J'aurais et£ desint^resse. Elle aura ete fantasque. 
lis auront ete inflexibles. 

Je serais impartial. Elle serait excusable. Nous 
serions prets a temps. Vous seriez impatient lis 
seraient deraisonnables. 

II aurait ete riche et heureux. Vous auriez ete 
en colere. lis auraient ete fideles. 

Sois plus diligent. Soyons justes, Soyez com- 
plaisants et affables. 

Theme XXXIX. Page 66. J\Studie la geographie 
et Thistoire. U dfne a cinq heures. Nous admirons 
la beaute de ce paysage. Vous pardonnez a vos 
ennemis. lis corrigent les fautes. 
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J'accusais mon ami. II ecoutait attentivemenfc. 
Nous blamions nos voisins. Yous proposiez un avis 
salutaire. lis louaient votre prudence. Les anciens 
P&Tiviens adoraient le soleil. 

Theme XL. Page 66. J'approuvai son action. 
Elle clianta deux ou trois chansons. II emprunta de 
l'argent. Nous refus&mes son offre. Vous r£com- 
pensates le domestique. lis d£clar&rent la guerre. 

J'ai surmonte toutes les difficult^. II a offense 
Sa Majesty. Nous avons achet6 une terre. Yous 
avez prot^g6 sa jeunesse. Us ont consid6r6 la justice 
de sa demande. 

Thfone XLL Page 67. J'avais demands son con- 
sentement. La reine avait montr6 son m<kontentement. 
Nous avions consult^ des hommes d'honneur. Yous 
aviez vid£ la bouteille. lis avaient r6par6 la maison. 

Je traverserai la rivi&re. Elle voyagera avec nous. 
Nous dejeunerons avec nous. Vous fermerez les volets. 
lis apporteront des lettres. 

Theme XLIL Page 67. J'expliquerais la rfegle. 
Elle pr^parerait les habits de bal. Nous marcherions 
plus vite. lis remporteraient la victoire. 

Donnez-moi votre adresse. Frequentons la bonne 
compagnie. Portez cette lettre a la poste. 

Que je renforce mon parti. Qu'il apaise sa colore. 
Que vous trouviez de vrais amis. 

Que je prouvasse la v6rit& Quelle restat en ville. 
Qu'ils profitassent des circonstances. 

Theme XLIIL Page 70. Je fr6mis quand j'y* 
pense. II remplit sa promesse. Elle jouit d'une 
bonne sant& Yous agissez en maitre. lis punissent 
les paresseux. 

Je vernissais un tableau. II gravissait la coline. 
lis batissaient des fortifications. 

J'avertis ma sceur de son danger. Yous choisites 
(according to the tense pointed out) y and vous avez choisi 
(literal translation) une jolie couleur. lis r^ussirent a 
repousser l'ennemi. 

* Refer scholar to N.B., p. 44 of the Grammar. 
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Thkme XLIV. Page 70. Je l'ai choisi entre mille. 
II a enrichi la science de nouvelles de*couvertes. Vous 
avez grandi. Les plus grands empires ont peri. 

J'eus fini avant lui Quand il eut rempli ses poches 
il s'en alia. 

Ce marchand avait fourni cette maison de vin. Le 
roi l'avait anobli. lis avaient d^sobei a mes ordres. 

Theme XLV. Page 70. J'approfondirai cette affaire. 
Cela le guerira. Nous rebltirons notre maison de 
campagne. J'espere quo vous reussirez. lis obelront 
aux lois. 

J'aurai fini mon theme avant diner. lis auront re- 
froidi son ardeur. 

J'adoucirais la punition. S'il faisait cette bonne 
action tout le monde lui applaudirait {Acad.). 

Theme XLVI. Page 71. Bannissons le vice et 
cherissons la vertu. Agissez en homme d'honneur. 
Ghoisissez des deux. E^fl6chissez un moment 

Que j'accomplisse mon dessein. Que vous etablissiez 
la paix. 

Qu'elle assorttt les couleurs. Que vous jouissiez de 
votre gloire. 

Que nous eussions approfondi ce mystere. Qu'ils 
eussent nourri les pauvres. 

Theme XLVIL Page 73. J'apergois le clocher du 
village. II apercoit le sommet de la montagne. 

II devait une grande somme a son assocte. lis per- 
cevaient les impdts. 

Nous aper^mes un homme qui venait a nous. Les 
assieg6s refurent des secours. 

J'ai re^u une lettre ce matin. Ce regiment a rec.u 
des recrues. Nous vous avons apercu de loin (Acad.). 
Les soldats ont recu des vivres pour trois jours. 

Tlieme XLVIIL Page 74. Je recevrai votre lettre 
le quinze. II redevra treize guinees. lis devront 
leurs malheurs a leurs fautes. 

Je concevrais les plus grandes esp^rances. Vous 
devriez vous conduire autrement. 

Becois ceci comme une marque de ma confiance et 
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de mon estime. Recevons sou excuse. Concevez 
Thorreur de sa situation. Recevez-le avec bonte. 

Theme XLIX. Page 76. J'entends venir quelqu'un 
{Acad.). II entend uu peu l'anglais. Cela depend 
des circonstances. Ce chien mord. Nous attendons 
plusieurs amis a diner. Yous pretendez une moitie. 
lis confondent les arts avec les sciences. 

J'attendais le bateau a vapeur. II Fattendait 
Nous les entendions rire et chanter {Acad.). Yous 
descendiez. lis perdaient leur temps. 

Thbme L. Page 77. Je descendis a l'hdtel de 
Prance. II repondit en peu de mots. Nous tendimes 
a un but honnete. lis perdirent leur proces. 

J'ai entendu co musicien. II a rendu l'argent. Le 
soleil a fondu la neige. Le thermometre a descendu 
de quatre degres depuis hier (Acad.). Vous l'avez 
defendu avec beaucoup de talent Avez-vous entendu 
la musique du nouvel* opera. 

Theme LI. Page 77. Dep6chez-vous je vous at- 
tendrai C'est une chose a laquelle il ne condes- 
cendra jamais (Acad.). Vous attendrez longtemps.f 

Je correspondrais avec mes amis. Vos poules pon- 
draient tous les jours. 

Repondons a leur lettre. Attendez jusqu'a demain. 
Pendez votre chapeau et votre manteau. Eendez a 
Cesar ce qui appartient a C6sar. 

Theme III. Page 80. Je n'ai pas de monnaie. Ma 
sceur ne chante pas. Nous ne parlons pas de cela. 
Vous ne repondez pas a ses lettres. lis ne jouent 
pas. 

Je n'attendais pas cela de vous (Acad.). Elle ne 
dansait pas. Vous ne pensiez pas a lul lis n'etaient 
pas heureux. 

Theme LIU. Page 81. Je ne re5us pas son billet a 
temps. II n'oublia pas sa promesse. 

Je n'ai pas encore rec^i sa reponse. II n'a jamais 

* Refer the scholar to the Remark, p. 19 of the Grammar, 
f The French Academy now write this word without a hyphen 
between long and temps. 
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parl6 a son colonel. Yous n'avez pas apporte* le 
paquet. lis n'ont pas passe* par icL 

Je n'avais pas fini quand vous vintes. 

Thtme UV. Page 81. Je n'en parlerai pas. Nous 
ne voyagerons pas cette ann£e. Yous ne r^ussirez 
jamais. 

Je ne devrais rien. Vous n'attendriez pas long- 
temps. 

N'imitons pas sa conduite. Ne perdez pas votre 
temps. Ne fermez pas la fenetre. 

Thbne LV. Page 84. Ai-je des amis) Est-elle 
satisfaite ? Apporte-t-il de bonnes nouvelles ? Danse- 
t-elle bien? Le dejeuner est-il prSt? Appelez- 
vous? 

Attendait-il votre arrived? Parliez-vous a notre 
capitaine 1 

Pr6f6ra-t-il votre maison a la sienne ? ^claircirent- 
ils ses doutes ? 

Theme LVL Page 84. Le roi a-t-il recompense* ses 
services % Votre mere a-t-elle re$u ma lettre ? Vos 
associeg ont-ils vendu mes marchandises 1 

Avait-elle offens^ sa maltresse ? Aviez-vous oublie* 
la date 1 

Aurai-je ce plaisir ? Mademoiselle Isabelle chantera- 
t-elle? Descendrons-nous d'ici? 

Theme LVIL Page 86. Ne suis-je pas importun ? 
N'est-elle pas attentive 1 Votre scaur ne dessine-t-elle 
pas ? Ne marchons-nous pas trop vite % N'entendez- 
vous pas le tambour 1 Ne demandent-ils pas trop ? 

Ne m6ritait-il pas votre estime et la mienne? 
N'avait-il pas un habit court et un manteau par- 
dessus {Acad.). 

Theme LVIIL Page 86. Ne repoudit-il pas a votre 
question ? Ne renversa-t-elle pas la boite sens dessus 
dessous ? 

N'a-t-il pas revendu sa maison de campagne? 
N'avez-vous pas signe* la lettre % 

Ne trahira-t-il pas votre confiance ? Ne consulterez- 
vous pas votre avocat? 
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Theme LIX. Page 89. II est aime* et estim6 de tout 
le monde. 

La ville de Some fut plusieurs fois saccag6e. II fut 
d&ivre* d'un grand danger par le plus jeune de ses fils. 
Elle fut accusee de vol par sa maitressa Les Gaules 
furent conquises par C6sar. 

Votre ouvrage a 6t6 lou£ d'une maniere fort delicate 
par un acad6micien. Les Juifs ont M punis de* 
Dieu. 

Vous serez reconnu. Votre conduite sera approuvee 
des personnes sages et 6clair£es. 

Theme LX. Page 93. Je me flatte. Cette femme 
s'ecoute trop. Nous nous proposons de voyager. 
Vous vous 6 tonnez de ces nouvelles. lis se dependent. 

Je me promenais k cheyal. II se rejouissait' de sa 
bonne fortune. Nous nous fatiguions inutilement. 
Vous vous amusiez dans le jardin. lis se disputaient 
avec tout le monde. 

Theme LXL Page 93. Je me pre*sentai a Tassembl^e. 
II se perdit dans la foule. Elle se moqua de son avis. 
Nous nous adressames au premier ministre. Vous 
vous aperc^utes du piege. lis ce rencontrerent dans la 
rue. 

Je me suis exposed II s'est amuse. Elle s'est 
vengee. Ou vous 6tes-vous arrets 1 

Theme LXII. Page 93. Je m'Stais endormi lis 
s'^taient enrichis k vos depens. 

Je me baignerai demain. Vous vous enrhumerez. 

Je ne m'exposerais pas si t6m6rairement. lis s'en- 
hardiraient. 

Reposons-nous a l'ombre de cet arbre. Levez-vous 
de Ik, ce n'est pas votre place. 

Theme LXIII. Page 98. Pleut-il? Ne pleuvait-il 
pas ? Je crois qu'il tonne. N'6claire-t-il pas 1 A-t-il 
gel6 la nuit derniere % Neige-t-il ce matin % II n'y a 
rien k faire. II y a beaucoup de gens. II y a rait 

* Restavt, WaiVy et Firaud sont d'avis, que Ton ne doit 
jamais employer par avant le nom de Dieu, afin d'eViter l'equi- 
voque du juron vulgaire pardieu avec les mots par Dieu. 
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plus de mille personnes. II y eu une grand^ bataille. 
II n'y aurait pas de mal. 

Thbne LXIV. Page 98. II faut que les enfants 
ob&ssent a leurs parents. II faut que je vendA ma/ 
maison. II faut que vous lui parliez. Combien vous 
faut-ill II faut qu'ils r^pondent. Faut-il que je 
vous montre (or Faut-il vous montrer) mon ouvrage % 
II fallut consentir a ce marche\ II faudra s'en in- 
former. II me faut une grammaire. 

Thbne LXV. Page 100. L'oeil juge des couleurs ; 
Poreille juge des sons. Ou dirigez-vous vos pas % II 
ddrangea tout le monde. L'exemple du general en- 
couragea Parage. Avez-vous corrige" votre theme? 
Je gagerais cent francs que cela n'est pas. Abre'gez 
votre discours. Ne bougez pas, or Ne bougez (Acad.). 

Thbne LXVL Page 102. Dieu crea Phomme a 
son image. Dieu a cr66 le ciel et la terre. Sa pro- 
position fut agr&e. Je supple* erai le reste. II annonca 
cette nouvelle a tous ses amis. II commencait a pleu- 
voir quand nous partimes. Une balle perc^a ses habits. 
Rincez ces verres. 

Theme LXV II. Page 104 Jouez-vous duviolon? 
Les enfants jouent* a (or au) colin-maillard (Acad.). 
II a 6t6 tu6 d'un coup de canon. Les cloches appellent 
a Peglise. Appelez-les comme il vous plaira. II est 
*pres de tomber, il chancelle. Nous avons renouvele* 
connaissance. fipelez ce mot. 

Theme LXVIII. Page 106. Cela me jette dans 
un grand embarras. II se jeta au milieu des ennemis. 
Avez-vous cachets votre lettre 1 U nettoie son fusil. 
Tout ce qu'il prend, il le paie argent comptant. 
J'essaierai de lest persuader. II vous appuiera de 
tout son credit. II emploie tout le monde pour 
obtenir cette place. Cela m'ennuie a la mort. 
N'effrayez pas l'enfant. 

* In English there are three ways of expressing the present 
indicative, viz., I play, I do play, I am playing. But in French 
there is only one way, " Je joue." See N.B. Grammar, p. 270. 

f See the note p. 215 of the Grammar. 
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Theme LXIX. Page 107. Je vous remercie de 
l'honneur que vous me faites. 11 6tudie nuit et jour. 
La planche pliait sous lui. Je n'oublierai jamais ce 
que je vous dois. Priez-le de venir me parler. On ne 
devient pas savant sans eludier. En maniant ce vase 
il l'a brise\ 

Thkne LXX. Page 111. Je vais faire quelques 
visites. II va de vUle en ville. lis vont a la cam- 
pagne. Le bleu et le rose vont bien ensemble. Nous 
allames par terre. Elle est all6e a l'^glise. Allons- 
nous-en d'ici. Porquoi vous en allez-vous si t6t ? 
J'enverrai mon domestique a la poste. Elle renver- 
rait sa femme de chambre. lis renverraient leurs 
chevaux. 

Theme LXXL Page 113. H avait acquis une 
grande influence sur ses contemporains. II acquerrait 
de Thonneur et de la reputation. Alexandre conquit 
une grande partie de TAsie. Une province conquise. 
Nous fumes assaillis d'une furieuse tempSte. (Acad.). 
A chaque mot qu'on lui disait de son fils le bon 
vieillard tressaillait de joie. 

Thhme LXXIL Page 115. Dieu avait b6ni la race 
d' Abraham. L'eau bout-elle % Faites rebouillir cette 
viande, elle n'est pas assez cuite. Vous courez plus 
vite que moi. Les hommes courront-ils toujours apres 
des chimeres ? Socrate passa le dernier jour de sa vie 
a discourir sur rimmortalit^ de Fame. Vous encour- 
riez la disgrace du prince. J'ai parcouru toute la 
ville pour le trouver. 

Thhne LXXIIL Page 117. Je vous cuillerai des 
fleurs. Nous recueillerons dans Thistoire 4 ancienne 
des faits importants et pr^cienx. Le lievre dort or- 
dinairement les yeux ou verts. Cette chanson endort. 
Je me suis endormi vers les trois heures. II faillit 
perdre la vie. Ses forces defaillent tous les jours. 
Athenes florissait sous Pericles. 

Thlme LXX1V. Page 120. Hatons-nous, le temps 
fuit. Je ne puis le rencontrer, il me fuit. Je hais le 
mensonge. Haissons le vice. II mourut quelque 
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temps apres. Jean Calvin, le celebre reformateur, 
mourut a Geneve le 27 mai, 1564. Les envieux 
mourront, mais non jamais Penvie (Acad.). II se 
meurt. Tous les t6moins ont et6 ou'is. (Acad.). 

Thhne LXXV. Page 121. Ouvrez cette armoire. 
Harvey d^couvrit (or a d^couvert) la circulation du 
sang. Je vous offre mes services de tout mon coeur. 
La maison n'a pas 6t6 recouverte, depuis que le toit a 
4t6 brule\ Cet effort rouvrit sa plaie. II souffre plus 
que vous ne pensez. Nous partons demain pour la 
campagne. II partira dans trois jours. Cette voiture 
part tous les jours a midi. 

Thhne LXXVI. Page 123. Je sens pour lui une 
aversion insurmountable. Vous en sentirez les effets. 
Sentez cette rose. Consentirons-nous a ce marche*? 
Ne mentez jamais. Je pressentis tous ces malheurs. 
II se repent de sa mauvaise conduite. II sert ses amis 
avec chaleur. Servez de la perdrix a monsieur. 
Aurai-je Thonneur de vous servir une aile de poulet 1 
Desservez. 

Thhne LXXVII. Page 124 Je sors tous les 
matins avant dejeuner. Le renard sort de son terrier. 
Nous sortimes de la ville apres lui. Tout le monde 
est sorti. Je sortirai dans une demi° heure. Si 
j'ctais aussi malade que vous je ne sortirais pas. Ne 
sortez pas aujourd'hui. II vient de sortir. II ressor- 
tit sur-le-champ. Je ne ressortirai pas ce soir. 

Thhne LXXVIIL Page 125. Je le tiens bien, il 
ne m'echappera pas. La liberality tient le milieu 
entre la prodigalite et Tavarice. Ce jardin est bien 
tenu. Ii s'abstint de boire ce jour-la. Ces chevaux 
appartiennent a notre g6ne>al. L'Angleterre et la 
principaute* de Galles contiennent cinquante-deux 
comt£s. lis s'entre tin rent de bagatelles. Je le main- 
tiendrai partout (Acad.). Ne maintenez pas une 
opinion si absurde. A-t-il obtenu permission (or la 
permission) ? (Acad.) Ne retenez pas les gages d'un 
domestique. Cette colonne soutient tout le batiment. 

* See Remark I., Grammar, p. 212. 

2 
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Theme LXXIX. Page 127. Je viens de Londres. 
Vous venez fort a propos. II est venu a pied. Venez 
samedi matin a dix heures. II reviendra avant la fin 
de ce mois. Nous sommes convenus des conditions. 
Qu'elle devlnt plus prudente. Disconvenez-vous du 
fait ? II n'interviendra pas dans cette affaire. Nous 
parviendrons a notre but. Souvenez-vous de vos. 
promesses. On a subvenu a ses besoins. II ne passait 
que pour un voyageur, mais depuis peu il a rev£tu un 
caractere d'envoye. 

Thhne LXXX. Page 129. Asseyez l'enfant dans 
un fauteuil. Pourquoi ne vous asseyez-vous pas? 
U s'assit a l'ombre d'un arbre. Nous assidrons-nous 
ici ? Asseyons-nous mes amis. Asseyez-vous sur ce 
banc. Je m'6tais leve* pour sortir, mais il me fit 
rasseoir (Acad.). II est fort dechu dans l'estime du 
public. Cette lettre de change dchoit aujourd'hui. 

T/ieme LXXXL Page 131. Le ressort qui meut 
toute la machine est tres ingdnieux. U emut le coeur 
de cet homme insensible. II a e'te promu a la dignito 
de chancelier. II pourvoira a tous vos besoins. Je 
ne puis vous repondre. Puis-je vous 6tre utile? 
Sauve qui peut. Pouvez-vous me preter un parapluie ? 
Je ne pouvais pas pre>oir cet e>6nement. Je ne 
pourrai jamais le persuader. Nous pourrions sortir. 
Tachez de le* ravoir. 

Thhne LXXXIL Page 133. Je sais qu'il n'est pas 
de vos amis, mais je sais aussi qu'il est homme de bien. 
Le sage sait r£gler ses gouts, ses travaux, ses plaisirs. 
Savez-vous le francais ] lis ne savent pas leurs lecons. 
Milton savait Homere presque par coeur. Je saurai 
bien me dtfendre. Afin que vous le sachiez. La 
coiffure que cette dame portait lui seyait tres bien. 
Les couleurs trop voyantes ne vous sie>ont pas. 

Theme LXXXIIL Page 134 Ce drap vaut vingt 
schellings l'aune. Les effets valent mieux que les 
paroles. Son cheval ne valait pas dix guine'es. Cette 
victoire lui valut (or lui a valu) le baton de marechal 

* See note, p. 215 of the Grammar. 
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de France. Une once (Tor equivant a quinze onces 
d'argent. Cette reponse equivaudra a un refus. La 
faveur pr^vaut souvent sur le merite. Son avis pr6- 
valut. Cette consideration a prevalu sur toutes les 
autres. 

Thhme LXXXIV. Page 135. Je le vois maintenant. 
Je l'ai vu de mes propres yeux. Cette reTorme aura 
lieu, mais nous ne la verrons pas. Vous verrez ce 
que je sais faire. Voyons vos emplettes. Voyez 
Pordre admirable de Tunivers : n'annonce-t-il pas un 
supreme architected Quand reverrons-nous # vos 
sceurs. Pour finir leurs affaires il faudrait qu'ils 
s'entrevissent. Les hoinmes sages pr6voient les 
eVenements. Je ne surseoirai pas les poursuites de 
cette affaire. 

Theme LXXXV. Page 136. Je puis et je veux dire 
la verity. II veut partir demain. Si vous le voulez 
il le voudra aussi. Nous voulons etre libres. II 
voulut m'accompagner. On vous donnera tout ce que 
vous voudrez. Je voudrais qu'il vlnt. II voudrait 
vous parler (or entretenir) en particulier. Veuillez 
lire cette lettre. 

Theme LXXXT7. Pdae 138. Je vous absous en 
faveur de votre repentir. Elle fut absoute. Ces 
acides dissolvent les me'taux. Apres la mort 
d'Alexandre son empire fut dissous. Pourquoi 
battez-vous mon chien? Notre aile gauche battit 
Taile droite des ennemis. Croyez-moi, general, nous 
les battrons. Le canon abattit les murailles de la 
forteresse. On a combattu vaillamment de part et 
d'autre. lis ont debattu cette question. Eebattez 
ces matelas. 

Thhne LXXXVIL Page 140. J'ai l'honneur de 
boire k votre sante\ Son meilleur vin est bu. Ce 
papier boit. Us burent deux bouteilles de champagne. 
Je boirai un verre de vin blanc. Buvons k la sante 
de nos amis. Allons, buvez. Puisqu'il n'est pas 
arriv6 j'en conclus qu'il ne viendra pas. Que concluez- 

* See Remark II., Grammar, p. 244. 

2—2 
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vous de tout ceci % lis ont conclu le marche\ II fut 
exclu de 1'assembl^e. 

Theme LXXXVIIL PageUl. Ce chemin conduit 
a la ville. Moise conduisit le peuple d'Israel. lis 
construisirent plusieurs vaisseaux. Ce boulanger cuit 
deux fois par jour. D6duisez ce que vous avez recu. 
Le temps d&ruit tout. Le d^bordement de la riviere 
d£truisit sa r6colte. Ceux qui instruisent la jeunesse 
doivent s'armer de patience. J'instruirai sa famille 
de sa conduite. II m'introduisit dans le cabinet du 
roi. Ce pays a produit beaucoup de grands hommes. 
Quel livre traduisez-vous ?* Ceci est bien traduit. 
Cette affaire a nui a sa reputation. 

Theme LXXXIX. Page 142. Je confirai des fruits 
cette annee. Confirez-vous ces cerises au sucre ou a 
l'eau de vie? Confisez des abricots et des pecbes. 
Avez-vous confit des concombres ? Peu de bien suffit 
au sage. Cent livres sterling par an lui suffisent pour 
sa subsistance. S'iJ perd ce proces tout son bien n'y 
souffira pas. Cela ne me suffirait pas. Cette somme 
ne suffit pas pour payer vos dettes. Voici trois mille 
francs, cela suffira-t-il. Cela suffit 

Theme XC. Page 143. Je le connais parfaitement. 
II connalt son faible. Nous ne connaissons personne 
dans ce voisinage. Connaissez-vous notre maison? 
II me connut a la voix. Je le connaltrais entre mille. 
La boussole n'etait pas connue des anciens. A. l'ap- 
proche de nos troupes, les ennemis disparurent. II 
parait que vous avez tort. Vous ne paraissez pas 
convaincu, Ne me reconnaissez-vous point? Eecon- 
naissent-ils leurs erreurs % II reconnut son cheval. 

Theme XCL Page 145. Cette fille coud bien. Mes 
scaurs cousirent tout hier. Cousez un bouton a ce 
gilet. Cela est mal cousu. Son habit fut d6chir6, 
mais son tailleur le recousit fort prpprement. II 
craint d'etre decouvert. C^tait un homme qui ne 
craignait rien. Je plains sa famille. II se plaint sans 

* See the note, p. 16 of the Key. 
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sujet. lis se plaignaient toujours. lis joignirent 
leurs efforts. Joignons la prudence au courage. 

Theme XCIL Page 146. Je vous crois. Elle ne 
croit que ce qu'elle voit. Croyez-vous que je veuille 
vous tromper. II croyait gagner son proces (Acad.). 
lis crurent entendre des cris. Je croirais manquer a 
mon devoir (Acad.). Ne croyez rien de tout cela. . II 
a cru bien faire (Acad.). La vigne ne croit pas dans 
les pays froids. Ces plantes croissent sur le bord des, 
ruisseaux. Sa fortune s'accroit tous les jours (Acad.). 
La riviere a d6cru de deux pouces (&). Apres la 
Saint-Jean les jours commencent a decroitre. 

Theme XCIII. Page 148. Je vous dis. II dit tout 
ce qu'il sait. Que dites-vous 1 Ceux qui disent : Je ne 
travaillerai point, sont les plus miserables. Dites-nous 
lequel vous preTereriez. Vous me contredisez tou- 
jours. Ce m6decin interdit le vin a tous ses malades. 
II m6dit de tout le monde. Les faiseurs d'almanachs 
(pron. feseurs and almana) predisent la pluie et le beau 
temps. Ne dites point : Celui-la est d'un peuple, et 
moi je suis d'un autre peuple : car tous les peuples ont 
eu sur la terre le mime pere qui £tait Adam, et ont 
dans le ciel le mime pere qui est Dieu (La Mennais). 

Theme XCIV. Page 149. Les vers a soie 6closent 
au commencement du printemps. Ces fleurs ^cldront 
bientdt. Cet homme parle bien, mais il 6crit mal. 
Saint-Jean ^crivit son fivangile, ag6 (or a lage) de 
quatre-vingt-dix ans et joignit la quality d'evangeliste 
a celle d'apdtre et de prophete (Bossuet). Je vous 
forirai de Naples, ficrivez cela sur une feuille de 
papier. Ce poete d^crit bien une bataille. Son 
m^decin lui a prescrit un autre regime. Sylla pro- 
scrivit trois ou quatre mille citoyens romains. II ne 
recrit point, c'est signe qu'il vient (Acad.). Je sous- 
crirai pour cet atlas (ib.). J'ai transcrit plusieurs 
passages de Ciceron et de Tacite. 

Theme XCV. Page 150. Je fais mon devoir; faites 
le vdtre. Tout ce quelle fait, elle le fait bien. Pline 
rapporte que Cesar fit plus de 800,000 prisonniers. 
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Le roi Pa fait chevalier de la Legion d'honneur. Elle 
contrefait tout le monde. Ce que Tun fait, l'autre le 
deTait. Penelope deTaisait, la nuit, Fouvrage qu'elie 
avait fait le jour (Acad.). La flotte des ennemis fut 
complement defaite. Si c'etait a refaire, je ne le 
ferais pas. Cet ecolier satisfait tous ses maitres. Vous 
surfaites votre marchandise. 

Theme XCVL Page 152. Faites frire ce poisson. 
Les soles ne sont pas encore f rites. Je lis* Phistoire 
romaine. Elle lit bien. lis (or elles) lisent distincte- 
ment. Quel auteur lisez-vous dans votre classe 1 Je 
lisais* Don Quichotte. C'est un homme qui a beau- 
coup lu. II ne sait ni lire ni ecrire. Reiisez cette 
lettre. lis Telurent pour leur repr^sentant Nous 
elirons le plus digne. Le soleil luit pour tout le 
monde. Tout ce qui reluit n'est pas or. 

Thtme XOVII. Page 153. Mettez votre chapeau. 
Vous avez mis la charrue devant les bceufs. Je 
n'admets pas ce principe. Us commirent de grands 
exces. Je ne vous compromettrai pas. Diode* tien se 
d£mit de l'empire. Je n'omettrai rien de ce qui 
d6pendra de moi pour vous servir. La loi de 
Mahomet ne permet pas le vin. Permettez-moi de 
vous dire. II promet assez, mais il tient rarement sa 
parole. Ne remettez pas a demain ce que vous 
pouvez faire aujourd'hui. lis se soumettent a votre 
decision. Ses actions transmettront son nom a la 
posterity. 

Theme XCVI1I. Page 155. Ce moulin ne moud 
pas assez fin. Moulez du poivra Mes ciseaux sont- 
ils ^moulus ? Du travail nait la sante ; de la sante* 
la paix (or le contentement), source de toute joie. 
Abraham naquit environ trois cent cinquante ans 
apres le deluge (Bossuet). Moise naquit cent ans 
apres la mort de Jacob (ib.). Napoleon Bonaparte 
naquit a Ajaccio, en Corse, le 15 aout 1769. lis 
naquirent le me me jour. Beaucoup de maladies 

* See note, p. 16 of the Key, and p. 270 of the Grammar. 



OF FRENCH GRAMMARS. 23 

naissent d'intemp^rance (Acad.). Tout renait au 
printemps. 

Thtme XCIX. Page 157. Les moutons paissent 
Therbe tranquillement sous la garde du berger et des 
chiens. Les troupeaux paissaient dans les prairies. 
II se repait d'espe>ances vaines (Acad.). Elle peint 
d'apres nature. La joie se peignait dans ses yeux. 
II a atteint sa quinzieme ann6e. Nous atteindrons ce 
village avant la nuit. fiteignez cette chandelle. Le 
feu est eteint. II feint d'etre malade. II feignit de 
ne pas le voir. 

TKbme C. Page 158. Ce tableau-la me plait plus 
que l'autre. Ne deplaisons pas par des airs de hauteur. 
II prit des guides qui le conduisirent. Je prendrais 
un fiacre. Prenez la premiere rue a droite. Le chat 
a pris une souris. La place 6tait prise. Apprenons 
notre lec,on. Je ne comprends pas ces deux mots. 
La philosophic comprend la logique, la morale, la 
physique, et la m6taphysique. lis entreprennent trop 
de choses a la fois. Je repris mon fusil. Vous me 
surprenez beaucoup en me disant cela. 

TKtme CI. Page 160. Nous r&olumes de partir 
sur-le-champ. A-t-on resolu la paix ou la guerre? 
Tout le monde rit a ses d£pens. Elle riait de tout 
son coour. lis riaient sous cape. lis rirent aux (or 
jusqu'aux) larmes (Acad.). Vous me faites rire. La 
fortune lui sourit. Elle souriait de mon embarras. 
II lui sourit, en signe d'approbation. II vint audevant 
de moi en souriant. 

Thbme CTL Page 162. Un anier disait: Je ne suis 
pas ce que je suis, car si j'£tais ce que je suis, je ne 
serais pas ce que je suis. L'embarras suit les rich esses. 
Plusieurs princes d'AUemagne suivent la doctrine de 
Luther. Je vous suivrai de fort pres. Suivez tou- 
joura les avis de monsieur votre pere. Poursuivons 
notre chemin. Eh bien ! que s'ensuit-il 1 Je ne vous 
tairai pas ma facon de penser. Apres avoir dit cela il 
se tut. Taisons-nous.- 

Thhne CI II. Page 163. La vache est-elle traitel 
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La moindre chose le distrait. II a extrait ce passage 
d'un dialogue de Platon. L'arithmetique enseigne a 
additioner, a soustraire, a multiplier, et a diviser. 
Scipion vainquit Annibal a la bataille de Lama en 
Afrique. Les Grecs vainquirent les Perses a Marathon, 
a Salamine, a Platte, et a Mycale. Combien de gens 
ne peuvent 6tre convaincus que par Texpe>ience ! 

ThbneCIK Page 165. Je vis avec economie. II 
vit en grand seigneur. Elle vit de ses rentes. Nous 
vivons a la campagne. Ces animaux vivent d'herbes 
et de racines. Saint Louis (Louis IX.) vivait au 
treizieme siecle (Acad.). Un si bon prince vivra 
^ternellement dans Phistoire. II fait cher vivre dans 
cette ville. Le peuple cria, Vive le roi ! Les peres 
revivent dans leurs enfants. Le mari a surv6cu a sa 
femme. 

CHAPITEE VI. 

DE L'ADVERBE. 

Tli&me CV. Page 167. Certes, ou je me trompe, ou . 
Taflfaire s'est pass^e ainsi (Acad.). Oui, oui, je m'en* 
souviens. C'est la sans doute une tres belle action. 
Vous le voulez : soit. Je consens volontiers a ce 
march^. Non, non, je n'y* consentirai point Lui 
cederez-vous vos droits 1 Nullement. Craignez-vous 
son ressentiment % Non, point du tout. Vous croyez 
peut4tre, qu'il est de vos amis : vous §tes dans 
Perreur. II r^ussira probablement dans son entre- 
prise. 

Theme CVI. Page 167. Combien avez-vous dans 
votre bourse % Combien de verbes avez-vous appris ? 
Comment se porte-t-iH Ou demeurez-vous ? D'ou 
venez-vous? Pourquoi faites-vous tant de bruit? 
Quand aurai-je le plaisir de vous revoir? Vous avez 
assez jou& Elle parle beaucoup et reflechit peu. Je 

* For the proper place of en and y see N.B., p. 44 of the 
Grammar. 
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suis bien aise de vous rencontrer. La science est 
estimable, mais la vertu Test bien davantage. Presque 
tous les philosophes pensent ainsi. II a tant d'amis i 
II boit trop. 

Theme GVIL Page 168. Le president parla ainsi. 
Ce livre a du m6rite ; mais il y en a d'aussi bons. S'il 
a fait cela j'en puis faire autant (Acad.). II y avait 
autant de dames que de messieurs. Ne lisez pas 
comme lui. . Les femmes parlent mieux qu'elles 
n^crivent. Elle chante de mieux en mieux. Depuis 
Tinvention de la poudre, les batailles sont moins 
sanglantes qu'elles ne T£taient. Ses affaires vont de 
mal en pis. Vous n'offrez pas assez, donnez quelque 
chose de plus. J'6tais si loin, que je ne pouvais rien 
entendre. 

Thhne CVIIL Page 169. Faites premierement ce 
dont nous sommes convenus. Travaillez d'abord, 
vous vous amuserez ensuite. Vous irez devant, et lui 
apres. Le peintre avait rassemble* dans un me'me 
tableau plusieurs objets differents : la une troupe de 
bacchantes, ici un groupe de jeunes gens, la un 
sacrifice, ici une dispute de philosophes. Alexandre 
donna a Porus un royaume plus grand que celui qu'il 
avait auparavant. N'allez pas loin, Je Fai cherche 
partout. Voulez-vous y aller 1 

Theme CIX. Page 170. Nous Tattendons aujourd'hui 
ou demain. Autrefois Teducation des femmes 6tait 
negligee, mais maintenant on s'en occupe beaucoup. 
II est parti avant-hier (Acad.). Soyons desormais 
plus sages. Soyez plus exact dor^navant. Ou 6tiez- 
vous alors 1 II va quelquefois a pied, quelquefois en 
voiture. Cela arrive rarement. On se trompe souvent 
en jugeant suf les apparences. La lune tourne toujours 
autour de la terre. 

Theme CX. Page 172. Tout va bien. Je Pai dit 
expres. II a fait cela fort habilement. II agit con- 
formement a vos ordres. Parlez-moi franchement. 
II est dangereusement blesse\ Gorneille et Racine 
sont les deux meilleurs poetes tragiques frangais ; les 
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pieces du premier sont Sorites fortement, mais incor- 
rectement ; celles du dernier sont plus regulierement 
belles, plus purement exprime^es, et plus delicatement 
pens^es. Yous marchez trop lentement. 

CHAPITEE VII. 

DE LA PROPOSITION. 

Thbme CXL Page 174. La chicane rdde sans cesse 
autour de Tii6mis,* Penvie autour de la prosp£rit6, la 
calomnie autour de la vertu, Perreur autour de l'6sprit 
de rhomme, et Tinjustice autour de son cceur : quels 
ravages ces monstres ne font-ils pas, quand une fois ils 
peuvent p6n£trer ! Dans la prosperity, il est agr6able 
d'avoir un ami; dans le malheur c'est un besoin. 
ficrivez les injures sur le sable, et les bienfaits sur 
Tairain. L'aimant se tourne vers le nord. Le papier 
a 6t6 invents vers la fin du quatorzteme sfecle; et 
rimprimerie, vers le milieu du quinzieme si&cle. 

Theme CXII. Page 174. Auguste commen9a a 
regner quarante-deux ans avant J6sus-Christ. Je 
crains Dieu, et apres Dieu je crains principalement 
ceux qui ne le craignent pas. L'homme d&s sa nais- 
sance a le sentiment du plaisir et de la douleur. Le 
soldat defend la patrie avec son 6p£e ; l'homme de 
lettres l^olaire avec sa plume. C'est pendant la 
jeunesse qu'il faut poser les fondements d'une vie 
honorable et heureuse. Le sage se conduit selon les 
maximes de la raison. Les talents produisent suivant 
la culture. 

Thbm CXIIL Page 175. Point de vertu sans 
religion, point de bonheur sans vertu. Un enfant 
sans innocence est une fleur sans parfum. Ou trouver 
des roses sans epines % II faut §tre toujours pr£t a 
servir ses amis, excepts contre sa conscience. Tout 

* ThSrrus (on prononce Ys finale). Nom de la deesse de la 
justice, il signifie quelquefois la justice m&ne. — (Diet, de 
rAcademie.) 
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est perdu hors l'honneur. Le travail est une meilleure 
ressource contre l'ennui que le plaisir. La verity, 
nonobstant le prejuge, l'erreur et le mensonge, se fait 
jour et perce a la fin. 

Theme CXIV. Page 176. Eemplissez vos devoirs 
envers Dieu, envers vos parents, et envers la patrie. 
Oettelettre n'est pas pour vous. Ce fut a l'entr^e 
d'fidouard III. dans Calais l'an 1547, que Ton entendit 
battre le tambour pour la premiere fois. II lui a 
ecrit touchant cette affaire. Elle charme tout le 
monde par sa bonte* et sa douceur. lis r6ussiront 
moyennant vos avis. La flotte ne peut partir attendu 
les vents contraires. 

Theme CXV. Page 176. On peut aller en deux 
heures de Paris a Versailles. Combien y a-t-il de 
Londres a ^dimbourgl L'oubli de toute religion 
conduit bientdt a l'oubli de tous les devoirs de 
Phomme (/. /. Rousseau). L'hypocrisie est un 
hommage que le vice rend a la vertu. Eevenez a six 
heures. Nous l'avons quitte a midi. C'est a raison 
de cinq pour cent. Les murs de cet ancien chateau 
sont b&tis a chaux et a ciment. C'est une machine 
a vapeur de la force de vingt chevaux. 

Theme CXVL Page 177. Je viens de Dublin, oil 
j'ai passe 1 huit jours tres agr6ablement Je me pro- 
pose d'aller de France en Suisse, et de Suisse en 
Italic Les sept merveilles du monde etaient, les 
murailles et les jardins de Babylone ; les pyramides 
d'Egypte; le phare d'Alexandrie ; le tombeau qu* 
Artemise fit clever pour Mausole, son mari ; le temple 
de Diane a lSphese; la statue de Jupiter Olympien 
par Phidias ; et le colosse de Rhodes. 

Theme CXV1L Page 178. On trouve les m&nes 
prejug& en Europe, en Asie, en Afrique, et jusqu'en 
Amerique. J'ai voyage* en Angleterre, en ficosse, et 
en Irlande. La reine Elizabeth naquit en 1533, et 
mourut en 1603. Narcissefut metamorphose* en fleur. 
II a agi, dans cette occasion, en grand homme. La 
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conscience nous avertit en ami avant de nous punir en 
juge. 

CHAPITEE VIII. 

DE LA CONJONCTION. 

Theme C XV III. Page 180. J'ai apporte" ce livre 
afin de le consulter. Ecouter avec joie un m6disant, 
et lui applaudir, c'est r^chauffer le serpent qui pique, 
afin qu'il pique plus surement. David 6tait roi et 
prophete. Tous les maux sont depuis longtemps hors de 
la boite de Pandore, mais Tesperance est encore dedans* 
La boussole n'a point 6t6 trouv£e par un marin, ni le 
telescope par un astronome, ni le microscope par un 
physicien, ni rimprimerie par un homme de lettres, ni 
la poudre a canon par un militaire. 

Theme CXIX. Page 180. Lequel des deux fut le 
plus intre*pide, C6sar ou Alexandre 1 La memoire de 
Henri IV. est et sera tou jours chere aux Francais, 
parcequ'il mettait sa gloire et son bonheur a rendre 
son peuple heureux. Pourvu qu'on sache la passion 
dominante de quelqu'un, on est assure de lui plaire. 
Les Gaulois adoraient Apollon, Minerve, Jupiter, et 
Mars ; ils croyaient qu'Apollon chassait les maladies ; 
que Minerve pr^sidait aux travaux ; que Jupiter 6tait 
le souverain des cieux ; et Mars Parbitre de la guerre. 

CHAPITEE IX. 

DE L'iNTERJECTION. 

Theme CXX. Page 182. Ah ! que je suis aise de 
vous voir ! Ah ! les l&ches, s^cria Pompea Aie ! 
vous me blessez ! Helas ! j'ai tout perdu. Ha ! 
vous voil& ! Oh, oh ! je croyais le contraire. Chut ! 
quelqu'un vient. Hola I qui est la ] mon fils ! 
adorez Dieu. supreme plaisir de pratiquer la vertu I 
Allons, mes amis, courage ! 
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SECONDS P ARTIE. 

DE LA SYNTAXE, 



CHAPITRE I. 

DE L'ARTICLE. 

Theme CXXL Page 184. L'homme est n6 pour la 
society. La liberty est l^tat naturel de Thomme. 
Les rois sont hommes comme les autres. Les heros 
ont leurs moments de crainte, et les laches leurs 
moments de bravoure. Les enfants doivent le respect 
a leurs mattres. La crainte et l'ignorance sont les 
sources de la superstition. L'int6ret est la pierre de 
touche de l'amiti£. L'honneur est mal gard6 lorsque 
la religion n'est pas aux avant-postes. 

Theme GXXIL Page 184. Le pain est le soutien 
de la vie. La n6cessite" est la mere de l'invention. 
L'usage est le legislateur des langues. Le succes nous 
paie de toutes nos peines. II n'est rien (or II n'y a 
rien) que l'homme donne aussi liberal ement que les 
conseils. L'inoculation passa de Constantinople a 
Londres en 1721, et a Paris en 1755. Les Perses 
qui adoraient le feu, et les Egyptiens qui adoraient les 
crocodiles, 6taient idolatres. 

Theme CXXIIL Page 185. Les maladies de l'&me 
sont plus difficiles a gu^rir que celles du corps. . L'em- 
pire <T Alexandre fut partag6 entre ses g£ne>aux. Le 
Parth6non* £tait dans la citadelle d'Atheaes. La 
ville de Rome a et6 fondle 753 ans avant J£sus- 
Ghrist. Fabius fut nomm6 dictateur dans la guerre 
contre Annibal. L'empire romain s'&endait depuis 

* Temple de Minerve. 
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POc£an occidental jusqu'i PEuphrate. Selon le3 
poetes, le char de Venus 6tait attele* de colombes. 

Thtme CXXIV. Page 185. La naissance de J6sus- 
Christ est l'ere des chrltiens, et la fuite de Mahomet 
est celle des Mahometans, appel£e ordinairement 
Ph^gire. La premiere annee de PhSgire r6pond a Panned 
622 de J^sus-Christ. Du temps de Philippe-le-Bel, il 
n'y avait que les dues, les comtes, et les barons dont 
les femmes eussent le droit de se donner quatre robes 
par an. L'invention du barometre est due a Pascal. 

Thhne CXXV. Page 186. Avant d'6tudier la 
navigation et la fortification* (ou les fortifications), il 
faut savoir les math&natiques. La grammaire apprend 
A parler correctement, la rh&horique k parler e!6- 
gamment. La chronologic et la geographie sont les 
yeux de Phistoire. La foi, Pesperance et la charity 
sont des vertus th^ologales. L'intemperance et la 
paresse (or Poisivet6) sont les deux plus dangereux 
ennemis de la vie. Les principaux mitaux sont : Tor, 
Pargent, le cuivre, Pelain, le fer, et le plomb. II sait 
le latin et le frangais. J'aime le bleu. Le manger, 
le boire, et le dormir sont n£cessaires k Phomme. 

Thhne CXXVL Page 187. L'Europet contient 
les 6tats suivants : au nord, la Norv^ge, la Suede, le 
Danemark, la Eussie, et les lies Britanniques ; au 
milieu, la France, la Belgique, la Hollande, PAllemagne, 
ou Confederation germanique,. la Prusse, la Pologne, 
la Hongrie, PAutriche, et la Suisse ; au midi PEspagne, 
le Portugal, PItalie, la Grece, et la Turquie d'Europe. 
La Laponie est la patrie du renna La Bourgogne 
produit d'excellent vin. La Sicile est le grenier de 
PItalie. 

Thhne CXXVIL Page 187. La France est s6par6e 
de PItalie par les Alpes et de PEspagne par les 
Pyr£n6es. Les principales rivieres de PEurope sont : 
le Volga, le Dnieper ou Boristhene, le Don ou Tanais, 

* On le dit plus ordinairement an pluriel. — (Acad.) 
f Eu a le son de u dans j'eus, nous eumes, i'euBse, etc. ; 
cependant on ne prononce pas XJrope. — (Bestaul, frailly t etc.) 
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en Russie ; le Danube, le Ehin, et l'Elbe en Allemagne ; 
la Vistule en Pologne ; la Loire, la Seine, le Rh6ne et 
la Garonne, en France ; l'Ebre, le Tage, et le Douro 
en Espagne, le Pd, et le Tibre en Italie ; la Tamise et 
la Saverne en Angleterre, et le Shannon en Irlande. 
Les premiers faisans sont venus des bords du Phase, 
riviere de Colchide.* 

Thhne CXXVIII. Page 188. En Norvcge on 
couvre les maisons avec l'6corce du bouleau. Nous 
nous proposons d'aller en Suisse et en Italia Trois 
milles d'Angleterre font un peu plus d'une lieue de 
France. Mon frere reviendra bientdt de Russie. Je 
partis de Hollande, pour me rendre au Gap de Bonne- 
Esperance. Nous 6tions partis de l'Afrique quand il 
y arriva. II est all6 a la Chine. Le chocolat fut ap- 
port£ du Mexique en Europe par les Espagnols. 

Thtone CXX1X. Page 189. J'ai achete" des livres. 
Avez-vous de la monnaie 1 La Provence et le Langue- 
doc produisent des oranges, des olives, des amandes, 
des chataignes, des figues, des peches, des abricots et 
du raisin. Je demande du vin rouge, et vous me 
donnez du vin blanc. Pour bien 6crire, il faut de 
bon papier, de bonne encre et de bonnes plumes. 
Un grand coeur, disait un roi de Perse, recoit de petits 
presents d'une main, et en fait de grands de l'autre. 
On le voit toujours avec des beaux-esprits ou des 
grands-seigneurs. 

Theme CXXX. Page 190. Le ble se vend sept 
schellingsf le boisseau. Les meilleurs vins de France 
se vendent dix schellings la bouteille. Je vends le 
sucre quatre guinees le quintal, le cafe" deux schellings 
la livre, et le tabac trois sous l'once. Combien la 
douzaine 1 Yoici de belles huttres a un schelling le 
cent. II lui donne cent livres sterlings par an; c'est 
plus de huit livres sterling par mois. 

* Colchis was a district east of the Black Sea and north of 
Armenia . — (Bourn. ) 

f On prononce chelin. — (Acad.) 

X Sterling est invariable. Une livre sterling. Cinquante 
livres sterling. — (Acad.) 
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Theme CXXXL Page 191. Le monsieur et la dame 
sont partis. L'or, l'argent, la sant£, les honneurs, et 
les plaisirs ne peuvent rendre l'homme heureux, sans 
la vertu. L'amour propre, et Porgueil sont toujours 
le partage d'un esprit faible. L'innocence des moeurs, 
la sinc6rite et rhorreur du vice habitent cette heureuse 
region. La po6sie, la peinture et la musique sont 
sceurs. L 'amour pour son pere et sa mere est la base 
de toutes les vertus. 

Theme CXXXIL Page 1 92. Le premier et le second 
volume. La premiere et la quatrieme classe. Le 
quinzieme et le seizieme siecle ont 6t£ marques par de 
grandes decouvertes. * Les deTauts de Pierre-le-Grand 
ont terni ses grandes et admirables quality. Peut-on 
contempler le ciel, sans §tre convaincu que Tunivers 
est gouverne* par une supreme et divine Intelligence ? 
Homere a peint les hommes tels qu'ils 6taient avec 
leurs bonnes et leurs mauvaises quality. 

Theme CXXXIIL Page 193. On n'y voit ni marbre, 
ni colonnes, ni tableaux, ni statues. Les flottes de 
Salomon sous la conduite des Pheniciens, faisaient de 
frequents voyages a la terre d'Ophir, et de Tharsis, en 
fithiopie, d'ou elles revenaient au bout de trois ans, 
charg6es d'or, d'argent, d'ivoire, de pierres pr^cieuses 
et d'autres especes de marchandises. Je vous paierai 
en or. II vecut et mourut en philosophe. Allons, 
enfants, travaillez. Ce genre d'ouvrage ne plait pas 
a tout le monde. 

Theme CXXXIV. Page 194. Dieu dit: que la 
lumiere soit et la lumiere fut. Le Dieu d'Abraham, 
d'Isaac et de Jacob 6tait le seul vrai Dieu. Platon, 
Aristote, Homere, De'mosthene, Ciceron, Virgile, Tite- 
Live, sont des auteurs classiques. Achille est le h^ros 
de liliade ; fin6e est le heros de Jilneide. Helene a 
6te" la ruine de Troie. Bucephale ne voulait porter 
qu'Alexandre. Carthage 6tait la rivale de Eome. 

* Telles sont la decouverte du nouveau monde, celle du passage 
aux Indes par le Cap de Bonne-Espenwice, Finvention de l'im- 
primerie, celle de la poudre a canon etc., etc. 
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Le Dante, le Tasse, et l'Arioste tiennent le premier 
rang parmi les pontes italiens. 

Theme CXXXV. Page 195. Le pape L6on dix et 
Luther 6taient contemporains. Guillaume trois, roi 
d'Angleterre, 6pousa la princesse Marie, fille de 
Jacques second (or deux) et petite-fille de Charles 
premier. Louise onze avait une garde 6cossaise. 
Louis quinze 6tait arri&re-petit-fils de Louis quatorze. 
Livre six (or sixi&me) chapitre cinq (or cinqufeme). 
Section; sept (or septi&me), rfegle quatre (or quatri&me), 
page neuf (or neuvifcme). 

Theme CXXXVI. ^ Page 196. C'est k mon tour a 
parler. Donnez-moi le num6ro de sa maison. La 
Seine a sa source en Bourgogne, et son embouchure 
au Havre-de-Grace. Tous les maris ^talent au bal 
avec leurs femmes. Ges dames attendent leurs 
vqitures. Ges deux gargons ont perdu leurs chapeaux. 
Les Sarrasins ont occup6 PEspagne pendant plusieurs 
stecles. La ville de Troie soutint un siege de dix 
ans. La livre sterling vaut environ vingt-cinq^ 
francs 

Thtme CXXXFIL Page 197. Napoleon 6tait a la 
fois empereur, guerrier et homme d'etat. Socrate 
etait philosophe; Apelle, peintre; Phidias, sculpteur; 
Cic&ron, orateur; Tite-Live, historien; et Virgile, 
poete. Son pere 6tait avocat. Je suis Anglais et 
n6gociant Le meilleur caf& vient de Moka, ville de 
l'Arabie heureuse. Je suis un malheureux Espagnol, 
qui cherche un asile, ou je puisse finir mes jours en 
paix. C'est un officier. Quel bruit vous faites! 
Quelle belle matinee. 

Thhm CXXXVIIL Page 198. Assez d'argent 
Assez d'amis. L'elephant a beaucoup d'intelligence. 
Pour un Platon dans l'opulence, combien d'Homerea 
et d'fisopes dans Pindigence. L'honn^te homme est 
estim^, meme de ceux qui n'ont pas de probity. II 
n'y a point d'eglise qu'on puisse comparer a Saint- 
Pierre de Eome. II a peu d'amis. Les meres ont 
souvent trop d'indulgence pour leurs enfants. L'6tude 

3 
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offre tant d'avantages qu'on ne saurait s'y livrer avec 
trop d'ardeur. 

Theme GXXXIX. Page 200. J'ai besoin d'nn 
chapeaiL Nous avons dessein de voyager. II faut 
toujonrs avoir pitie* des malheureux. Je ne sais qui 
a tort. Le roi a donne* carte blanche a ce general. 

Cet homme fait semblant de dormir. La nuit mit 
fin au combat Prenez garde a vous. II viendra 
dans un moment, prenez patience. Tours, clochers, 
arbres, troupeaux, cabanes, maisons, palais, tout fut 
englouti par les flots de la mer. 

CHAPITEE H. 

DU SUBSTANTIF. 

Theme CXL. Page 203. Plusieurs aigles romaines 
furent prises par les Germains apres la deTaite de Varus, 
sous le regne d'Auguste. Une couple de moutons 

S[u'ils faisaient rdtir eux-mSmes composaient les 
estins des heros d'Homere. Nous avons tu6 une 
couple de faisans. Chere enfant, disait une mere a sa 
fille, sans toi il n'est point de bonheur pour moL 
Quelles m^chantes gens ! Ce sont les meilleures 
gens du monde. Les jeunes gens sont souvent pares- 
seux. 

Theme CXLL Page 203. Ce livre est stenk>type\ 
A. Paris et dans la plus grande partie de la France la 
livre* etait de seize onces. Les M6moires de Sully 
sont fort estim6s. Ce passage est au bas de la page 
164. Personne n'est plus malheureux qu'un avare. 
Avez-vous vu la personne que je vous ai envoy^e ? Je 
vous donnerai quelque chose de bon. La tour de 
Cordouan sert de phare a Pembouchure de la Gironde. 

Theme CXLIL Page 205. L'Espagne s'honore 
d'avoir produit Lucajn, Martial, les deux S^neque, 
etc. Les Visconti, dues de Milan, portaient une 

* Poids que remplace a peu pres le demi-kilogramme. — 
(Acad.) 
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givre* dans leurs armes (Acad.). Les Cice>ons et 
les Virgiles seront toujours rares. Les qui pro quo 
d'apothicaire sont tres dangereux. Apres la victoire 
on chanta des te-Deum dans toutes les eglises. C'est 
le Cardinal Mazarin qui introduisit en France le gout 
des operas. 

Tlihne CXLIIL Page 207. Ces deux hommes sont 
beaux-freres. Je connais ses deux grand-peres. II 
y a en France quatre-vingt-six chefs-lieuxf de d£- 
partement (ou de prefecture). Les arcs-en-ciel sont 
formes par la reflexion des rayons solaires dans lea 
nuages. Dans les pays chauds, on eleve les vers-a-soie 
sur des mnriers. Yes belles-de-nuit sont originaires 
du Mexique. II fait toujours des coq-a-1'ane. 

Thkme CXLIV. Page 208. Les Cosaques sont or- 
dinairement les avant-coureurs des armies russes. 
Les contre-amiraux sont au-dessous des vice-amiraux. 
Les perce-neige portent des fleurs au milieu des 
rigueurs de Phiver. En temps de guerre, les 
sauvages de PAmerique sont arme's de casse-tete. 
L'or est le plus sur des passe-partout. Ce ne sont 
que des oui-dire. 

Theme CXLK Page 208. Voici les gants de 
Josephine. Ou est le chapeau d' Alfred 1 La maison 
de mon pere. L'autorite' du maire. Les palais du 
roi d'Angleterre. La presence d'esprit de la reine* 
La beaute* d'Helene causa la destruction de Troie. 
Avez-vous lu le paradis perdu de (or par) Milton? 
Voulez-vous me prater les Fables ae La Fontaine. 
Allez-vous a la soiree de Madame Bell ? 

Theme CXLVL Page 209. L'age d'or est une des 
fictions les plus agreables de la mythologie. II a 
achete* une maison de campagne. II est marchand de 
vin (or C'est un marchand de vin). Le banc du jardin 
est casse\ Mon oncle m'a donn6 une montre d'or et 
une chaine d'argent. Aimez-vous la morue de Terre- 

* Terme de blazon, qui signifie un serpent, 
f Onprononce l'/de chefs-lieux. — (Acad.) 

3—2 
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Neuve ? Les Anglais importent une grande quantity 
deranges de Malte et de figues de Turquie. 

Thhne CXLVIL Page 210. L'inventeur de la 
poudre a canon etait un moine allemand, nomm6 
Schwartz. J'ai toujours des armes a feu dans ma 
chambre a coucher. Donnez-moi un verre a vin et 
une cuiller a soupe. Le marche* au foin est a votre 
gauche, et la foire au chevaux est devant vous. II 
y a beaucoup de moulins a vent en France. Honneur 
a rinventeur de la machine a vapeur ! J'aime la soupe 
auriz. 

CHAPITEE ni 

DE L'ADJECTTF. 

Thbne CXLVIIL Page 211. L'empire formidable 
qu'Alexandre avait conquis, ne dura pas plus long- 
temps que sa vie, qui fut fort court e. La victoire que 
Cesar remporta dans les plaines de Pharsale fut funeste 
a son pays, pernicieuse aux Romains et desastreuse 
pour le genre humain. On croit que les premieres 
baionnettes furent fabriquees a Bayonne. * Cette cou- 
tume est tres ancienne parmi nous. C'est une franche 
deYaite, car la chose est publiqua 

Thbne CXLIX. Page 212. Un Irlandais disait a 
un ticossais : Pretez-moi trois guinees. Cela est im- 
possible, car je ne possede qu'une demi-guin£e. Pretez- 
la-moi toujours, et vous me devrez deux guineas et 
demie. lis vont nu-pieds et nu-t^te (or lis vont pieds 
nuds et tete nue) (Acad.). J'ai oui dire a feu votre 
sceur que sa fille et moi naqutmes la meme ann^a La 
feue (or feu la) princesse fut universellement regrettee. 
Elle chante faux. Elles parlerent haut. 

Thhne CL. Page 213. Pilpay et Confucius sont 
tres celebres parmi les peuples de l'Asie. La droiture 
et la pi6t6 sont tres estim£es, meme des mechants. 
L'ignorance et l'amour-propre sont egalement prd- 

* On prononce Ba*ionne.—( Waitty.) 
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somptueux. Les habitants da d^troit de Davis man- 
gent leur viande et leur poisson crus. La chambre et 
le cabinet sont ouverts, mais la fen£tre et le tiroir 
sont ferm6s. 

Theme CLL Page 214. Notre Eeine honore les 
lettres de cet attachement, de cette protection capable 
de les faire fleurir. Les oiseaux construisent leurs 
nids avec un art, une adresse admirable. Les demi- 
dieux des anciens n'dtaient que des hommes qui 
s'&aient distingues par une valeur ou une vertu 
extraordinaire. 

Theme CLIL Page 215. Avez-vous vu le beau lac 
de Geneve ? La Loire est une belle riviere. Vous 
arrivez au bon moment. Les Turcs font un grand 
usage d'opium. Les gros poissons mangent les petits. 
Quel saint homme que le pere Bernard! C'est un 
vieux soldat. Mon cher ami, vous vous meprenez. II 
est dans de continuelles alarmes. 

Theme CLIIL Page 216. Bravoure anglaise; 
gravity espagnole; politique italienne; beaute" ro- 
maine; musique allemande; moeurs hollandaises ; 
troupes prussiennes; soldats su^dois; ceremonies 
chinoises. La monarchie fran^aise commenca sous 
Pharamond, en Pan 420. Ce jeune Allemand vous 
prie d'inscrire votre nom sur son album.* 

Theme CLIV. Page 217. EUe a les yeux bleus. 
Les soldats espagnols portent une cocarde rouga 
Voici une belle statue de marbre blanc. Le souci est 
une fleur jaune. Sellez mon cheval noir. Je mettrai 
mon habit brun, et mes bottes americaines. Presque 
tous les arbres de la Floride, en particulier le cedre et 
le chSne vert, sont couverts d'une mousse blanche. 

Theme OLV. Page 217. Voila un livre amusant. 
Les images riantes de Th^ocrite, de Yirgile, et de 
Gessnerf portent dans Tame une douce sensibility. II 
y a des exemples frappants de gene>osite' anglaise. 

* On prononce albome. — {Acad.) 

+ Gessner se prononce Guewner. — (Douchet et Beauzte, 

Encycl. M&h" kttre Q.) 
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Les personnes reconnaissantes ressemblent k ces terres 
fertiles qui rendent plus qu'elles ne re^ivent. II a 
fait des progres etonnants. Une simplicity afflectee 
est une imposture delicate. 

Thtone CLVL Page 218. Voulez-vous me donner 
de l'eau chaude ? Apportez-moi du lait froid. Mettez- 
le sur la table ronde. Ne couchez jamais dans une 
chambre humide. On divise les arts en Arts liberaux 
et Arts mecaniques. Le roi d'Espagne est appele le 
roi catholique. EUe a une voix harmonieuse. C'est 
une femme bonne et charitable. C'est un homme 
aimable et vertueux. 

Theme CLVIL Page 220. II ouvrit les armoires 
avec de fausses clefs. Gomme un acteur marcbait sur le 
bout des pieds pour repre'senter le grand Agamemnon, 
on lui cria qu'il le faisait un homme grand, et non pas 
un grand homme. Bonaparte avait le ton liaut. II a 
mis un habit nouveau. Une dame voyant Chapelain 
et Patru, dit que le premier etait un pauvre auteur, 
et le second un auteur pauvre. 

Theme CLVIIL Page 221. Vos intentions sont 
conformes a mes de^irs. II est lent a punir et prompt 
k recompenses fltes-vous pr6t a sortir] II est 
propre a tout II est sourd aux remontrances. La 
Sicile est sujette a de grands tremblements de terre. 
Get homme est utile et cher a sa famille. Gela est 
facile a dire. II est ridicule de se mettre en colere 
contre des objets qui sont insensibles a notre colere. 

Thbme CLIX. Page 222. Je suis bien aise de vous 
voir en bonne sante\ Voltaire fut toujours avide de 
louanges. La vigne est charg6e de raisin. Je suis 
content de votre r^ponse. Les hommes vertueux sont 
toujours dignes d'estima Je suis fatigu6 de courir 
apres lui. Un coeur libre de soins jouit de la plus 
grande felicity possible. 11 est fort reconnaissant des 
services que vous lui avez rendus. Voici une bourse 
pleine de louis et de napoleons. Je suis satisfait de 
mon sort. 

Theme CLX. Page 223. II faut 6tre charitable 
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envers les pauvres. Je n'aime pas ceux qui sont 
cruels envers les animaux, Scipion I'Africain etait 
respectueux envers sa mere, liberal envers ses soeurs, 
bon envers ses domestiques, juste et affable envers 
tout le monde. II sera enchante* de vous voir. Je 
suis bien fach6 que vous ne puissiez pas venir. II est 
agreable de vivre avec ses amis. II est beau de mourir 
pour sa patrie. C'est p^nible a voir et a entendre. 

Theme CLXL Page 225. Une des neuf Muses 
s'appelle Terpsichore.* Ce fut dans la trente et 
unieme ann£e apres la paix que la guerre se ralluma 
Guillaume, surnonimi le Conqu6rant, roi d'Augleterre 
et due de Normandie, fut un des plus grands gen6raux 
du onzieme siecle. Sur dix mille combattants, il y en 
eut mille de tues et cinq cents de blesses. L'amiral 
me fit mille caresses. 

Theme CLXIL Page 226. Les murs de Babylone 
avaient cent pieds de haut (or de hauteur) et (or 
sur) cinquante de largeur. La grande muraille au 
nord de la Chine a environ douze cents milles de long 
(or de longueur). La plus haute des pyramides 
a'Egypte a au moins cinq cents pieds de haut (or de 
hauteur). Le Monument de Londres est un pilier 
rond de deux cents pieds de haut (or de hauteur). Le 
Tibre a trois cents pieds de largeur a Rome. La 
fameuse mine de Potosi dans de Perou a plus de 
quinze cents pieds de profondeur. 

Thtme CLXIIL Page 227. Elle est plus grande 
que sa soeur de toute la t£te. Plus on lit La Fontaine 
plus on radmire.t Seneque etait Thomme le plus 
riche de Tempire. Les plus hautes montagnes sont 
les reservoirs d'ou sortent les plus grands fleuves. 

* D^esse de la musique et de la danse. 

f "Et plus on Tadmire" serait une faute. Plus, mieux, moins, 
autant, places au commencement de deux membres de phrase ne 
doivent pas dtre unis par la conjonction et : la raison en est 
qu'il ne s'agit pas de lier ces deux propositions mais de marquer 
le rapport de l'une avec l'autre. — (" Orammaire" de MM. Nod 
tt Chapwd, 30e ^dit., p. 165.) 
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Ceux que j'ai toujours vus le plus frapp&s des Merits 
tTHom&re, de Virgile, d'Horace, de Cic6ron sont des 
esprits du premier ordre. Quoique les Chinois se 
vantent d'etre la nation la plus ancienne, ils sont loin 
d'dtre la plus 6clairee. 

CHAPITRE IV. 

DES PRONOMS. 

§1. Des Pronoms Personnels. 

Thtone CLXIV. Page 229. Je viens de Douvres. 
Vous aimez la yil\e, et moi la campagne. Qui a lu le 
dernier? Lui. Je ne suis pas si grande que votre 
Boeur, mais elle est plus &g6e que moi. Eux seuls ont 
combattu l'ennemi ; eux seuls meritent d'etre recom- 
penses. Lui, s'apercevant de leurs intentions, aban- 
donna son projet. Vos oncles et votre fr&re se char- 
gent de Pentreprise ; eux fournissent les fonds et lui 
conduira le travail, fitait-ce lui qui chantait % Non, 
c'^tait moi 

Theme CLXF. Page 230. Puiss^-je le voir ! Fussiez- 
vous plus nombreux, vous 6prouverez de la resistance* 
Gette dentelle est belle, aussi coute-t-elle cher. La 
rose est la reine des fleurs ; aussi est-elle Pembl&me de 
la beauts. Peut-itre irai-je. A peine 6tiez-vous parti 
que votre fr&re axriva. Que voulez-vous ? me dit-iL 
La vie, r^pondis-je. 

Theme OLXVL Page 231. Vous ne gagnez rien, et 
vous d^pensez beaucoup. Je n'ignore pas qu'on ne 
saurait Itre heureux sans la vertu, et je me propose 
bien de toujours la pratiquer. Nous d£testons les 
m^chants, parce que nous les craignons. II est savant 
quoiqu'il soit bien jeune. Je d6sire* vous voir heureux, 

* De'siret devant un verbe a l'infinitif est suivi de la pr&* 
position de, lors qu'il exprime un deair dont l'accomplissement est 
incertain, difficile ou independant de la volonte\ De*siier de 
reussir. II y a longtemps que je desirais de vous rencontrer. 
Quand, au contraire, il exprime un desir dont raccomplissement 
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parce que je vous suis attache. Vous serez vraiment 
estime, si vous Stes sage et modeste. 

Thkme CLXVIL Page 232. Vous me soupconnez 
mal k propos. H m'a recompense^ g6nereusement. 
Dieu est le pere de ceux qui raiment, et le protecteur 
de ceux qui le craignent. Des que ma soeur sera 
arrivee, j'irai la voir. Le vice nous trompe 60uvent 
sous le masque de la vertu. Nous irons vous voir 
apres diner. Ne les voyez-vous pas? 

Theme CLXFIIL Page 233. Ne lui parlez-vous pas 
quand vous le rencontrez 1 Peu de gens sont assez 
sages pour preferer le blame qui leur est utile, a la 
louange qui les trahit lis vinrent a nous quand nous 
ne pensions pas a eux. Ce cheval etait autrefois a 
moi, mais je l'ai vendu a votre cousin. Si vous ne 
vous conduisez pas mieux vous aurez affaire a moi 
II parle a vous et a lui Nous nous fions a eux. 

The* me CLXIX. Page 235. ficoutez-moi; ne me 
condamnez pas sans m'entendre. Dites-moi la verity. 
Ne me parlez pas. Repltez leur sans cesse que, sans 
honn£tete, on ne peut jamais reussir dans le monda 
Ne leur repetez pas les m£mes choses. Prenez-les ou 
les laissez, cela m'est egal. Mon innocence est le seul 
bien qui me reste : laissez-la-moi. 

Thtone CLXX. Page 235. II me prie et me conjure. 
Je vous dis et vous declare. La pensee qu'on le croit 
coupable, le poursuit, le tourmente, et l'accable. II 
nous ennuie et nous obsede sans cesse. Un fils bien 
6leve ne revolte jamais contre son pere; il raime, 
l'honore et le respecte. 

TKkne CLXXL Page 236. Eegardez ce magnifique 
b&timent : il reunit la gr&ce a la beauts, et Pelegance 
a la simplicity Oh est ma plume? Elle est surla 
table. Ne jugez jamais sur les apparences, car elles 
sont souvent trempeuses. Voila un bon livre, lisez-le. 



eat certain ou facile ou plus ou morns dependant de la volonte\ il 
s'emploie sans la preposition de. Je desire le voir, l'entendre. 
Venez elle desire vous parler. — {Acad.) 
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Ha maiflon est neuve ; je ne la vendrai pas ; mais je 
la louerai Sa cabane 6tait isolee; aupres, coulait 
line source d'eau vive. 

Thhne CLXXIL Page 237. tPetudie la botanique 
et je m'y applique serieusement LTiistoire et la 
geographic sont (or font) ses delices, il s'y Hvre en- 
tierement Je vous laisse le soin de ce chardonneret : 
n'oubliez pas de ltd donner de l'eau. Quand la vertu 
paralt dans toute sa beauts, nous ne pouvons lui 
refuser notre hommage et notre respect Ce livre 
coute cher, mais je lui dois mon instruction. 

Thhne CLXXIIL Page 238. £tes-vous la sceur du 
Colonel Abercromby 1 Oui, je la suis. £tes-vous la 
fille du general Rapp 1 Non, je ne la suis pas. £tes- 
vou8 Lady Melville 1 Oui, je la suis. £tes-vous la 
maltresse de cette maison ? Je la suis. fetes- vous les 
ministres du roi 1 Nous les sommes. Madame, dtes- 
vous la mariee ? Oui, je la suis. Sont-ce la vos domes- 
tiques ? Oui, ce les sont 

Thhne OLXXIV. Page 238. Madame, Stes-vous 
contente de ce discours ? Oui, je le suis. Madame, 
£tes-vous mari6e 1 Oui, je le suis. fetes-vous maltresse 
de vos actions 1 Je ne le suis pas. Mesdames, etes- 
• vous bien aises d'avoir vu la nouvelle piece ? Oui, nous 
le sommes. Avons-nous jamais et6 si tranquilles que 
nous le sommes % 

Thhne CLXXV. Page 239. lis s'egarerent dans le 
bois. Cette fleur se fl6trit.* Ces arbres se meurent * 
Un bienfait porte 6a recompense avec soi La fran- 
chise est bonne de soi, mais elle a ses exces. Quand 
on n'aime que soi, on n'est pas propre pour la society 
Etre trop m^content de soi est une faiblesse ; mais 
&tre trop content de soi est une sottise. 

Thhne GLXXVL Page 240. Ne dites pas a un 
ami, qui vous demande quelque chose : Allez et revenez 
demain, je vous le donnerai ; lorsque vous pouvez le 
lui donner sur le champ. II est certain que le vieux 
Geronte a refuse sa fille a Valere ; mais parce qu'il ne 

* Refer the scholar to N.B., p. 270 of the Grammar. 



OF FRENCH GRAMMARS. 43 

la lui donne pas, il ne s'ensuit pas qu'il vous la don- 
Hera. Je vous en donnerai la semaine prochaine. 
J'ai une lettre pour vous. Votre fr&re me l'a envoy6e, 
pour vous Fapporter. Donnez-la-moL 

§ II. Des Pronoms Possessifs. 

Thfrne CLXXV1L Page 241. Cyrus connaissait 
tous les soldats de son arm£e, et pouvait les designer 
par leurs noms. On demande quatre choses a une 
femme; que la vertu habite dans son coeur; que la 
modestie brille sur son front ; que la douceur d^coule 
de ses l&vres ; et que le travail occupe ses mains. Son 
pere et sa mere sont morts. II lui a montr£ ses beaux 
et ses vilains habits. II lui a montr6 ses beaux et 
riches habits. (C'est-a-dire, ses habits qui sont tout k 
la fois beaux et riches.) 

Thtone CLXXVIIL Page 242. De toutes les 
creatures vivantes l'homrae est la seule,* qui n'ait 
pas la face tourn^e vers la terre ; il marche les yeux 
dirig£s vers le ciel comme pour indiquer la superiority 
de son origine. Ma goutte ne me laisse pas un mo- 
ment de repos. Vous vous couperez le doigt. Un 
boulet de canon lui emporta le bras. Notre voiture 
lui passa sur le corps, et lui meurtrit l^paule droite. 

Thhne CLXX1X. Page 243. Une nouvelle cou- 
tume £tait un prodige en Egypte; aussi n'y eut il 
jamais de peuple qui ait conserve si longtemps ses 
usages, ses lois et merae ses c£r6monies. Les pyramides 
d'Egypte ^tonnent 6galement, et par l'£normit£ de leur 
masse et par la justesse de leurs proportions. La 
Tamise est une superbe rivifere, le lit en f est si large 
et si profond, au dessous du pont de Londres, que 
plusieurs milliers de vaisseaux y sont a l'aise. 

§ III. Des Pronoms Dtmonstratifs. 

Thhne CLXXX. Page 245. C'est nous qui avons 
re 1 tabli la tranquillity. C'est vous braves soldats, qui 

* La seule, the word crSature being understood, 
t En, because The Thames, which is the possessor, is not in 
the same member of the sentence as Us. 
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avez combattn glorieusement. Ce furent les Egyptiens 
qui, les premiers observerent le cour des astres, reg- 
lerent l'annee et inventerent Parithmetique. Lisez 
attentivement Platon et Ciceron, ce sont les deux 
philosophes de Pantiquite qui nous ont donne* les idees 
les plus saines et les plus lumineuses sur la morale. 
J'ai vu la ville d'Edimbourg ; elle est magnifique. 

Theme CLXXXL Page 246. Ce que je crains c'est 
de vous deplaire. Ce qui plait dans les anciens c'est 
qu'ils ont peinl la nature avec une noble simplicity 
Ce qu'on admire avec justice dans Racine, ce sont 
ces caracteres toujours dans la nature, et toujours 
soutenus. Ce qui soutient l'homme au milieu des 
plus grands revers, c'est Pesp^rance. Ce que je dis 
est vral 

Theme CLXXXIL Page 246. Heureux celui qui 
▼it content de son sort ! Celui qui n'a jamais 6prouve* 
Padversite, dit Seneque, n'a vu le monde que d'un cdt& 
Celle qui Pa fait a £te* punie. Celui qui ne pense qu' & 
lui-meme, dispense les autres de penser a lui {Noel 
and Chapsal say d'y penser). Celui qui rend un 
service doit Poublier, celui qui le recoit s'en souvenir 
(Pensee de Demosthene : Voyage d'Anacharsis). 

§ IV. Des Prorwms Belatifs. 

Thtme GLXXXIIL Page 248. Pythagore est le 
premier d'entre les Grecs qui ait pris le nom de 
philosophe {Acad.). Les termes synonymes sont 
des mots qui signifient la m6me chose. II vous faut 
un homme qui n'aime que la verite* et vous, et qui 
vous dise la verite* malgr6 vous. Voici une dame que 
vous connaissez. Ou est le cheval qu'il a achetel 
Qui inviterons-nous ? 

Theme CLXXXIK Page 249. Vous qui $tes 
estime* (or estimee, estime's, estime'es). Nous qui 
6tudions. Moi qui crois Pame immortelle. Les plus 
grands hommes qui ont 6te* l'ornement et la gloire de 
la Grece, Homere, Pythagore, Platon, m§me Lycurgue 
et Solon, allerent apprendre la sagesse en Egypte. 
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Les emvains modernes qui attaquent les anciens sont 
des enfants, qui battent leur nourrice. Je ne vois 
que nous deux qui soyons raisonnables. C'est moi 
seul qui suis coupable. 

TKkme CLXXXV. Page 250. La femme que vous 
avez epous^e est ma cousine. Le the* que nous pre- 
nons* est tres-bon. Je n'oublierai jamais la grace 
que vous m'avez faite. Avez-vous re9u la lettre que 
je vous ai ecrite ? Je crois qu'il viendra. Titus (or 
Tite) depensa quatre-vingts millions dans les jeux 
publics qu'il donna une fois au peuple romain. 

Thhne OLXXXVl Page 251. Voila le monsieur 
dont le cheval a gagn6 le prix de la course. C'est un 
homme dont j'ai bonne opinion. La dame dont vous 
parlez est partie. Voici le livre dont vous m'avez 
fait present. La fille de Minos donna un fil a The^e, 
au moyen duquel il sortit du labyrintha Les gens 
de qui vous attendez tant de services vous trompent. 
De qui est-elle fille ? A qui est cette maison ? 

Thhne CLXXXVIL Page 252. L'homme pour 
qui vous parlez est all6 a Paris. C'est un ami en qui 
je mets ma confiance. II y a deux choses auxquelles 
il faut s'accoutumer sous peine de trouver la vie in- 
supportable; les injures du temps et les injustices 
des hommes. Kegulus, dans son expedition contre 

* Les Strangers disent souvent qu'ils ont bu du cafe*, du the ; 
c'est mal parler,* boire ne Be dit que des liqueurs faites pour 
servir de boisson pour de8alte*rer, l'eau, le vin, la biere, le cidre, 
etc., et on dit ; Prendre du cafd, du the*, du chocolat. — {Madame 
de Genlis.) 

* Au lieu de mal parler t Madame de Genlis aurait du dire 
parler mal. 

" Mal parler tombe sur les choses que l'on dit ; et parler mal 
sur la maniere de les dire ; le premier est contre la morale, et le 
second contre la grammaire. 

"line faut ni mal p abler des absents, ni parler mal devant 
les savants. 

" Observez que cette distinction n'a lieu qu'a l'infmitif, et 
dans les temps composes du verbe parler, On ne dirait pas, il 
mal parle, il mal parlait." — (BeauzSe.) 
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Carthage, eut a combattre nn prodigieux serpent, 
contre lequel il fallut employer toute 1'armee romaine. 
Thhne CLXXXVIIL Page 253. Quand on est 
belle on ne l'ignore pas. On n'est pas (or point) des 
esclaves, pour endorer de si mauvais traitements. 
Dans cette maison, on rit, on joue, on danse, on 
chante. On croit que la paix se fera cette annee. 
On nous a bien trompe& On dit qu'il a r^ussi 
Kemettez ces m&lailles, chacune a sa place. 



• CHAPITEE V. 
Jdu verbe. 

§ I. Accord du Verbe avec son Sujet.* 

Thime CLXXXIX. Page 254. Souvent les richesses 
attirent les amis, et la pauvret6 les eloigne. La reli- 
gion veille sur les crimes secrets ; les lois veillent sur 
les crimes publics. Virgile, Horace et Tibulle 6taient 
amis. Lui et elle iront a la campagne avec mon pere. 
Vous, votre cousin et moi, nous avons chacun une 
opinion differente. Vous et lui vous m'accompag- 
nerez au jardin des plantes (ou au jardin botanique) 
(Acad.). 

Theme CXC. Page 256. C'est Pitt ou Fox qui a 
dit cela, Ou t Tun ou Pautre vous 6crira. C'est lui 
ou moi qui avons fait cela. Je vous envoie mes deux 
domestiques, Tun et l'autre sont honnetes. Ni Tun 
ni Tautre n'ont fait leur devoir. Ni Tun ni Tautro 
n'epousera ma fille. 

Theme CXCL Page 257. C'est a Jacques Ier que 
commence cette chaine de malheurs qui a donn6 (or 
qui a fait donner) a la maison de Stuart le titre 

* Additional observation upon the General Rule : Nouns are 
always of the third person, except when they are employed to 
name the person addressed, in which case they are of the second 
person, as, " Our Father who art in heaven." 

f That first ou might be left out. 
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d'infortunte. Une troupe de nymphes couronnfos de 
fleurs, nageaient derriere son char. \Peu d'hommes 
raisonnent, et tous veulent decider. La plupart 
furent de cet avis. 

Thbne CXCIL Page 259. La vanity dit Pascal, 
est si ancree dans le coeur de rhomme, qa'un mar- 
miton, un crocheteur se vaute, et veut avoir ses 
admirateurs. Jeux, conversations, spectacles, rien ne 
la distrait. La force de Tame, comme celle du corps, 
est le fruit de la temperance. Alcibiade, aussi bien 
que Platon, 6tait an nombre des disciples de Socrate. 

§ II. Place du Sujet du Verbe. 

Thhne CXCIIL Page 260. La violette est l'embleme 
de la modestie. Sont-ils partis ? Votre cousin vient-il 
souvent vous voir? Que pensera la posterity 1 Yous 
avez tort, lui dit son p&re. Puissiez vous rtussir dans 
vos projets ! H est arrive* de grands malheurs. Ainsi 
va le monde. Tel £tait (or fut) son avis. D'un cdt6 
on voyait une riviere oil se formaient des ties borders 
de tilleuls fleuris. 

§ III. Du Rigime des Verbes. 

Thhne CXC1V. Page 262. II a envoyS une cir- 
culate a tous ses correspondants. II consacre ses 
talents a la defense des liberty publiques. Donnez a 
l'ltude tout le temps que vous pouvez. J'ai remis la 
lettre au pr^cepteur du prince. Montrez a votre 
gouvernante (or institutrice) la lettre que vous avez 
Icrite. J'ai aonne* une bague a ma soeur. Alexandre, 
en mourant, dit qu'il laissait son empire au plus 
digne. 

Thhne CXCV. Page 263. Votre frere est honors et 
respect^ de tous ceux qui le connaissent, Les avares 
sont tourment£s du desir d'augmenter ce qu'ils ont. 
Les bombes furent inventus par Gallen,* 6v£que de 
Munster, vers le milieu du 16e sifecle. La ville de 

* See Rule V., p. 197 of the Grammar. 
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Troie fot prise, saccagee, et d&ruite par leg Grecs, 
1 184 ans avant J. C. Get evenement a &e celebre* par 
les deux plus grands poetes do la Grece et de PItalie. 
Thhne CXCVL Page 265. Je ne m'abaisserai 

rint k me justifier. H aime k Gtre flatted H s'amuse 
faire des experiences de chimie. Je m'attends k 
rencontrer bien des difficultes. J'ai k vous remercier. 
Je commence k comprendre. La lib£ralit6 consiste 
moins a donner beaucoup qu'k donner k propos. H 
demande k entrer. lis m'encouragerent k contdnner. 
L'exemple de ses ancetres l'excite a, se distinguer. Je 
m'offre k vous servir. Preparez-vous k le recevoir. 

Theme CXCFIL Page 267. Abstenez-vous de nnire 
k votre ennerai Les courtisans de Darius accusaient 
Daniel d'avoir viol6 les lois des Perses. Votre frere 
ne cessera jamais de penser k voua Zerbinette m'a 
charge* de venir vous dire que, etc. Dieu nous com- 
mando de l'aimer. Je vous conseillerais de lui parler. 
La raison nous defend de faire one injustice. Qui 
vous a dit de le faire? H a entrepris de traduire 
Homere. 

Thhne CXCVJIL Page 267. Je ne manquerai pas 
de faire ce que vous voulez. Je lui ai ordonne* d'aller 
le voir. Vous avez oublie* de venir ce matin. On lui 
a persuade de se marier. Je promets d'observer ce 
que la loi m'ordonne. H faut rougir de commettre 
des fautes, mais non (or et non) de les avouer. Je 
t&cherai de vous satisfaire. Le general Desaix con- 
tribua au gain de la bataille de Marengo. Je vous 
remercie de votre bonte. 

Thfane CXCIX. Page 269. J'aime mieux vous par- 
donner que de vous punir. Elle va chanter. Quand 
comptez-vou8 partir? Un homme d'honneur doit 
tenir sa parole. J'espere vous voir souvent Je 
vous ferai voir toutes les curiosity de la ville. II 
paraissait h6siter, mais nous Tencourageimes. Ma 
scaur souhaite beaucoup aller (or d'aller) en* France. 

* See Remark I., p. 188 of Grammar. 
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II vaut mieux travailler que de mendier. Ctesar 
ordonna a Labienus de venir le joindre. Elle ne 
veut pas rester. 

Th&me CC. Page 269. II s'accordent tous pour me 
tromper. Je viens pour vous dire que votre frere est 
arrive". J'allais vous ecrire pour tous demander une 
grace. J'ai besoin d'argent pour acheter un cheval. 
Je n'ai pas assez d'argent pour en acheter un. Je le 
ferai pour ne pas vous deplaire. J'ai fait tout mon 
possible pour gagner son amide* {Acad.). II fut banni 
a perp6tuit6 pour avoir vole* sur le grand chemin. 

§ IV. Des Modes et des Temps. 

TKfone CCL Page 270. Ma soeur est dans sa 
chambre, ou elle lit le c&ebre discours de Bossuet sur 
Hiistoire universelle. Tout le monde pense que vous 
ou votre frere avez* 6crit cette chanson. II pleut 
rarement en Egypte. Les marins fument beaucoup. 
La bataille commence, et aussitdt une nuee de traits 
obscurcit l'air et couvre les combattants. Je suis a 
vous dans la minute (Acad.). Je pars demain pour 
la campagne. 

Thkme COIL Page 271. Montezuma regnait sur les 
Mexicains, lorsque Fernand-Cortes attaqua le Mex- 
ique. Socrate voulant s'endurcir, allait nu-pieds (See 
Rem. I. Gr. p. 212) dans le plus fort de l'hiver. Dans 
les temps anciens, ceux qui 6taient pris a la guerre 
perdaient leur liberty et devenaient esclaves. Chez 
les Romains, les plebeians, s'attachaient, sous le nom 
de clients, a quelque patricien qu'ils appelaient leur 
patron. Le temple de Delphes avait pour inscription 
cette maxime: CONNAIS-TOI TOI-MlilME. Les 
pyramides d'Egypte etaient destinies a la sepulture 
des roi. 

TKkme CCIIL Page 272. Amenophis concut le 
dessein de faire de son fils un conquerant. II s'y prit 
a la maniere des Egyptiens, c'est-a-dire, avec de grandes 

* See observations on ou, p. 255 of Grammar. 

4 
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pensees. Tons les enfants qui &aient nes (or qui 
naquirent)* le meme jour que Sesostris, furent 
amenes a la cour, par ordre du roL II les fit elever 
comme sea propres enfants, et avec les mfones soins 
que Sesostris. Quand il fut grand, il lui fit faire son 
apprentissage par one guerre centre les Arabes. Ce 
jeune prince y apprit a supporter la faim et la soif, et 
soumit cette nation, jusqu'alors invincible. II attaqua 
ensuite la Libye et la conquit. 

Thhme CCIV. Page 273. Apres ces succes, Sesostris 
forma le projet de subjuguer le monde entier. En 
consequence, il entra dans l'Ethiopie, qu'il se rendit 
tributaire. H continua ses yictoires en Asie. Jeru- 
salem fut la premiere a sentir (or eprouver) la force 
de ses armes : le tem6raire Eoboam ne put lui register 
et Sesostris t enleva les richesses de Salomon. II 
pen£tra dans les Indes plus loin qu'Alexandre ne fit 
ensuite. Les Scythes lui obeirent jusqu'au Tanais, 
l'Arm6nie, et la Cappadoce lui furent sujettes. En 
un mot, il 6tendit son empire depuis le Gange jusqu' 
au Danube. 

TKkme GOV. Page 274. J'ai 6t& chez vous ce 
matin ; j'ai vu votre frere et je lui ai parte. Nous 
lui avons ecrit aujourd'hui Le siecle actuel a com- 
mence le premier jour de l'annee 1801, et finira le 
dernier jour de l'ann6e 1900. II a demeure six mois 
a Home. Pendant son sejour a la campagne, des qu'il 
avait dejeun6, il allait a la chasse. 

Thhne CCVL Page 276. Je vous attendrai jusqu'a 
six heures. Quand j'aurai fait (or fini) je sortirai 
Je passerai chez vous, aussitdt que j'aurai dln& Je 
chanterais si je pouvais. Je l'aurais trouve chez lui, 
si j'etais arrive un peu plus t6t. S'il venait, que lui 
dirais-je 9 Faites le bien, si vous voulez 6tre heureux ; 
faites le bien, si vous voulez que votre memoire soit 

* Jl y en avait dix-sept oents. — (Diod. lib. i. sect. 2.) 
f S&ostrie is no doubt the Shishak of the Scriptures. — 
(1 Kings xiv, 25 ; 2 Chron. xiii. 2.) 
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honoree ; faites le bien, si vous voulez que le ciel vous 
ouvre ses portes eternelles. 

TKhne CCVIL Page 277. Je tremble qu'il ne 
vienne. Je souhaite que vous reussirez. Je consens 
que vous le fassiez. Croyez-vous qu'il pleuve aujourd'- 
hui. Je ne crois pas qu'il pleuve beaucoup. . Quoique 
les mechants prosperent quelquefois, ne pensez pas 
qu'ils soient heureux. Croyez-vous que le coupable 
dort tranquille et qu'il peut 6touffer les remords dont 
il est dechire? II suffit que vous me commandiez. 
II me semble que je le vois (Acad.). 11 arrive souvent 
qu'on est trompe. 

pieme CCVIIL Page 279. C'est le seul homme 
qui vive de la sorta L'exemple d'une bonne vie est 
la meilleure lecon qu'on puisse donner au genre 
humain. Le siege d'Azoth* dura 29 ans: c'est le 
plus long siege dont il soit question dans l'histoire 
ancienne. Montrez-moi un chemin qui conduise a 
Londres. Quelque habiles que soient ces deux 
ecrivains, ni Tun ni l'autre n'obtiendra la place vacante 
a l'Academie fran9aise. Quoi que vous etudiiez, f il 
faut vous y livrer avec ardeur. 

Thhne CCIX. Page 280. Doutez-vous que je sois 
votre ami? Pense-t-il (or croit-il) que j'aie le temps ? 
Je ne pense pas (or je ne crois pas) que vous ayez 
appris les mathematiques. II attendra que vous soyez 
prit. Elle voudra que votre soeur soit de la partie. 
Je douterai toujours que vous ayez fait tous vos 
efforts. Croyez-vous que je puisse lui parler, si j'y 
allais a present 1 Je doute que mon frere etlt reussi, 
sans votre assistance (or secours). 

Thhne OCX. Page 281. II attendait que je fusse 
pret. Attendriez-vous que nous fussions prets? 
Sparte 6tait sobre avant que Socrate eut loue la 

* The siege of Azoth by Psammetichus, King of Egypt, 
lasted twenty-nine years. — {Bourn's " Gazetteer.") Azottis, now 
Ashdod, a town of Syria, on the borders of the Mediterranean* 
Psammetichus died 617 b.o. — (Lempritre's " Classical Diet") 

f See the Remark, p. 107 of the Grammar. 

4—2 
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8obri&6; avant qu'il eut lone la vertu, la Grece 
abondait en homines vertueux. Guillaume IIL laissa 
2i sa mort, la reputation d'nn grand politique, quoiqu'il 
n'eut point et£ populaire, et d'un general a craindre 
quoiqu'il eut perdu beaucoup de batailles. II a fallu 
que vous ayez eu beaucoup de patience. 

Theme CCXL Page 282. On represente souvent 
David jouant delaharpe. C'est (See Gram., p. 245) one 
femme d'un bon caractere, obligeant see amis, quand 
roccasion s'en presente. Ces homines prevoyant le 
danger, se mirent but leurs gardes. Ces hommes pre- 
voyante ont apercu le danger. La passion dominante 
de Cesar etait Pambition. Yotre sceur est charmante ; 
qu'elle est obligeante ! Son chant rut fort admire. 

Theme COXII. Page 283. Chien hargneux a tonjours 
Poreille dechiree. Le plafond des temples egyptiens 
etait peint en bleu. Cette lettre est bien ecrite. La 
ville de Londres ayant ete brulee en 1666, futreMtie 
en trois annees, plus belle et plus reguliere qu'aupara- 
vant. Les anciens Grecs etaient persuades que Pame 
est immortelle. C'est a Jenner qu'est due la decou- 
verte de la vaccina Artemise n'a survecu que deux 
ans a Mausole son rnari Les Amazones ont acquis 
de la celgbrite. 

Thhne CCXIII. Page 285. Voici la reponse que 
j'ai recue. Les sciences que vous avez etudiees, vous 
seront infiniment utiles. Le general Yillars disait 
souvent que les deux plaisirs les plus vifs qu'il eut 
ressentis dans sa vie, avaient ete le premier prix qu'il 
avait obtenu au college, et la premiere victoire qu'il 
avait remportee sur Pennemi Ou est ma montre? 
Je ne l'ai pas vue. lis nous ont trompes. Quelle re- 
ponse vous a-t-on faite 1 Combien d'ennemis n Vt-il 
pas vaincus ! 

Theme GCXIV. Page 286. Je n'ai point recu de 
reponse. II a nomine" plusieurs personnes. Cromwell 
a gouverne PAngleterre sous le titre de Protecteur. 
Les hommes n'ont jamais cueilli le fruit du bonheur 
sur Parbre de Pinjustice. Les Romains ont triomph6 
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successivement des nations les plus belliquenses. Elles 
ont beaucoup danse* au dernier baL Nous avons ri de 
bon coeur. II faut retrancher de la vie les heures 
qu'on a dormi 

Theme CCXV. Page 287. Madame de Sevign6 s'est 
rendue celebre par les graces de son style. Elle. 
s'est apercue dans la glace. Cette femme s'est donn6 
de belles robes. Quelques-uns de nos auteurs 
modernes se sont imaging qu'ils surpassaient les 
anciens. lis se sont parfe. lis se sont succ£de\ Ces 
garcons se sont repentis. Les troupes se sont em- 
paries de la ville. 

Thkme CCXVL Page 289. Les grandes pluies qu'il 
a fait dans le printemps, ont 6te* la cause de bien des 
maladies. Gette demoiselle chante bien, je l'ai enten- 
due chanter. Gette chanson est charmante je l'ai 
entendu chanter. J'ai fait tous les efforts que j'ai pu. 
II a obtenu toutes les graces qu'il a voulu. Voila les 
responses que j'avais pr6vu qu'ils vous feraient {or qu'on 
vous ferait). Les embarras que j'ai su que vous aviez 
ont acc6l6r6 mon depart. 



CHAPITEE VL 

DE L'ADVERBE. 

Theme CCXV1I. Page 291." Je sors tres-rarement. 
Homere sommeille quelquefois au milieu de ses dieux 
et de ses heros. Elle a tres-bien chante. Ou la 
haine domine, la v^rite fait naufrage. Gela me chag- 
rine beaucoup. Gette lettre est assez bien ecrite. Je 
vous aimeraia bien davantage si vous etiez raison- 
nable. II est arrive plus t6t que de coutume. Je 
mourrai plut6t que de le souffrir. 

Theme GOXVIII. Page 293. II n'y a point de bon- 
hour sans vertu. Les riches ne sont pas toujours plus 
heureux que les pauvres. U n'y aura pas beaucoup 
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de fruit eette ann6e. Vous n'en trouverez pas deux de 
votre avis. Vous ne cessez de me gronder. Je n'ose 
lui parler. Je ne puis comprendre ce qu'il veut dire. 
Je ne sais que faire-. Elle chante beaucoup mieux 
qu'elle ne faisait. II est plus riche qu'il ne l'etait. 
Get enfant a bien grandi depuis que je ne l'ai vu. 



CHAPITEE VH. 

DE LA PROPOSITION. 

Thbne CCXIX. Page 294. A qui appartient cette 
maison? De quelle maison parlez-vous? De cette 
maison blanche. Elle appartient au monsieur avec 
qui nous allons diner. II a deux laquais derrtere sa 
voiture. Tib&re fut empereur aprfcs Auguste. La 
liberty de la r6publique romaine expira sous Tib&re. 
Un serpent qui se mord la queue 6tait chez les 
Egyptiens Tembl^me de Teternit6. 

Thhne COXX. Page 295. Voici la route de Londres 
a York et a Edimbourg. Vous recevrez une lettre de 
mon p&re ou de mon frera La c&6brit6 litteraire 
marche de paire avec celle des grands rois et des h6ros : 
Homere et Alexandre, VirgUe et Cesar occupent 
6galement les voix de la renomm6e. Nous allons en 
France et en Allemagne. II est tourneur (or c'est un 
tourneur) en bois et en ivoire. Je reviendrai par le 
chemin de fer ou par le canal II est sous la garde et 
la protection des lois. 

Thhne COXXL Page 297. J'&ais en France, dans 
la province de Bourgogne. La gloire d'un souverain 
consiste moins dans la grandeur de ses 6tats que dans 
le bonheur de ses peuples. lis se rangerent autour de 
lui Yoila un f&cheux accident pour mes crtanciers, 
disait un officier gascon, qui venait de recevoir une 
balle au travers du corps (or a bra vers le corps). J'ai 
vu cela avant vous. Elle se promenait devant la 
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maison. II 6tait pres de mourir. Je suis pret a 
maintenir mon opinion, la plume a la main, jusqu'a la 
derniere goutte de mon encre. 

Theme CCXXIL Page 298. Je demeure pres de la 
porte (or pres la porte) Saint-Martin. Au-iessus de 
la porte £taient Merits ces mots. Dans la hterarchie 
ecclesiastique, l'ev&me est au dessous de l'archev&que. 
La reine avait ses filles autour d'elle. Nous sommes 
venus le long de la riviere. II loge vis-a-vis de mes 
fen^tres. Tous les peres, jusqu'aux plus graves, 
jouent avec leurs enfants. Allons ensemble jusqu'a 
Oxford. Quant a lui, il en usera comme il lui plaira. 



CHAPITRE VIII. 

DE LA CONJONCTION. 

Theme CCXXIIL Page 299. Aussitdt que le Khan 
de Tartarie a dtne\ un heraut crie que tous les autres 
princes de la terre peuvent aller dtner, si bon leur 
semble (Montesquieu). Un enfant ne doit rien 
obtenir, parce qu'il le demande, mais parce qu'il en a 
besoin. II ne faut pas juger d'un homme par ce qu'il 
ignore, mais par ce qu'il sait. Pendant qu'on est dans 
la prosp6rit4 il faut se preparer a l'adversite. Tant 
que j'aurai de l'argent, vous n'en manquerez pas. 

Theme CCXXIV. Page 301. Les Apdtres recurent 
le don des langues afin qu'ils pussent pr£cher l'Evan- 
gile a toutes les nations de la terra Si mon frere vient 
avant que je sois lev6, faites-le entrer dans la salle a 
manger et donnez-lui un journal (or gazette) pour 
s'amuser jusqu'a ce que je descende. A moins que 
vous ne soyez utile, vous ne serez pas recherche\ 
Parlez bas, de crainte (or de peur) qu'on ne vous en- 
tende. Quoique vous soyez instruit, soyez modeste. 
Entrez sans qu'il vous voie. 

Theme CGXXV. Page 301. H travaille afin d'acquerir 
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des richesses et de la consideration. Avant de lui 
aecorder ma eonfiance, j'examinerai, sll en est digne. 
An lien d'etndier, il ne fait que se dirertir (Acad.\ 
Loin de me remerder, il m'a gronde. Charles VIL, 
roi de France, s'abstmt de manger, par la crainte 
d'etre empoisonne, et se laissa monrir de peur de 
monrir. Plntdt monrir que defaireunelachete {Acad.). 



THE END. 
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